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Четвёртая книга Маккавейская 
Четвёртая книга Маккавейская — греческое сочинение эллинистического иудаизма, стоящее особняком 
среди Маккавейских книг. Несмотря на название, она не рассказывает историю Маккавейских войн: это 
философская проповедь (диатриба), доказывающая один тезис — «благочестивый разум владычествует 
над страстями» (греч. ho eusebes logismos autodespotos estin ton pathon). Название «Маккавейская» 
книга получила потому, что главными примерами такой власти разума служат мученики Маккавейской 
эпохи, известные по 6-й и 7-й главам 2-й Маккавейской книги: старец-книжник Елеазар, семь братьев и 
их мать, пострадавшие при царе Антиохе IV Епифане (около 167 года до Р. Х.). 
Происхождение и время. Книга написана сразу по-гречески (в отличие, например, от 1-й Маккавейской, 
еврейский подлинник которой утрачен) — автор владеет изысканным риторическим греческим языком и 
свободно соединяет стоическую философию (учение о четырёх страстях и владычестве разума) с 
верностью Закону Моисееву. Автор неизвестен. Древняя традиция (Евсевий Кесарийский, блаженный 
Иероним) приписывала сочинение Иосифу Флавию под заглавием «О владычестве разума» (peri 
autokratoros logismou), и во многих рукописях книга передавалась среди его трудов, — однако 
современная наука это авторство отвергает: язык, стиль и богословие книги иные. Большинство 
исследователей датируют её I веком по Р. Х. (некоторые допускают и начало II века); местом создания 
чаще всего называют Антиохию Сирийскую или иной крупный центр грекоязычной иудейской диаспоры. 
С Антиохией связано и древнее почитание Маккавейских мучеников, которому книга, по-видимому, 
послужила: память их (1/14 августа) доныне совершается Церковью, а святитель Григорий Богослов и 
святитель Иоанн Златоуст посвятили им похвальные слова, во многом опирающиеся на образы этой 
книги. 
Состав книги и почему здесь только пять глав. Полный текст книги содержит восемнадцать глав: за 
философским вступлением и изложением тезиса (главы 1-3) следуют исторический пролог о причинах 
гонения (главы 3-4), исповедание Елеазара перед Антиохом (глава 5), а далее — мученичество 
Елеазара (главы 6-7), семи братьев (главы 8-14) и их матери (главы 14-18) с заключительными 
похвалами. В настоящем подстрочном издании пока представлены первые пять глав — философское 
ядро книги и начало повествования о мучениках (до ответа Елеазара царю); перевод остальных глав 
(6-18) ещё не выполнен, и книга будет пополняться по мере его готовности. Разбивка на главы и стихи 
следует изданию Септуагинты А. Ральфса (гл. 1 — 35 стихов, гл. 2 — 24, гл. 3 — 21, гл. 4 — 26, гл. 5 — 
38). 
Почему её нет в русской Библии. Четвёртая Маккавейская не входит ни в еврейский канон, ни в 
латинскую Вульгату (там есть лишь 1-я и 2-я Маккавейские) — поэтому её нет ни в католических, ни в 
протестантских изданиях. Славянская, а вслед за ней русская Синодальная Библия включают в качестве 
неканонических только три Маккавейские книги: 4-я никогда не переводилась на церковнославянский 
язык и в славяно-русскую традицию не вошла. В то же время в греческой Церкви книга издревле 
переписывалась в составе библейских кодексов и в современных изданиях греческой Библии печатается 
в приложении; входит она и в канон Грузинской Православной Церкви. На русский язык книгу в XIX веке 
переводил епископ Порфирий (Успенский). Таким образом, книга повсюду ценилась как назидательное 
чтение о мученичестве и верности Закону, но статуса Священного Писания не получила и относится к 
разряду ветхозаветных апокрифов (псевдоэпиграфов). 
Рукописи и издания. Древнейшие свидетели текста — великие унциальные кодексы Септуагинты: 
Синайский (IV век) и Александрийский (V век); есть она и в кодексе Венетус (VIII-IX века), тогда как в 
Ватиканском кодексе книга отсутствует. Кроме того, сохранилось множество (около семи десятков) 
минускульных рукописей, значительная часть которых передаёт книгу среди сочинений Иосифа Флавия. 
Существует древний сирийский перевод, а на латинском Западе — свободное переложение IV века 
«Страдание святых Маккавеев» (Passio sanctorum Machabaeorum). Греческий текст печатается в 
научных изданиях Септуагинты (Г. Б. Суит; А. Ральфс); настоящий подстрочник следует тексту издания 
Ральфса. 
Настоящий перевод — подстрочный: под каждым греческим словом стоит его русское соответствие. 
Квадратными скобками отмечены пояснения и слова, отсутствующие в оригинале, но необходимые для 
связности речи. 
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ΜΑΚΚΑΒΑΙΩΝ Δ
4 - МАККАВЕЕВ

1

1 Φιλοσοφώτατον
Глубокомысленнейшее

λόγον
слово

ἐπιδείκνυσθαι
доказывать

μέλλων,
готовясь,

εἰ
[действительно] ли

αὐτοδέσποτός
самовластное

ἐστιν
есть

τῶν παθῶν
[над] страстями

ὁ εὐσεβὴς
благочестивое

λογισμός,
рассуждение,

συμβουλεύσαιμ
я посоветовал

αν
бы

ὑμῖν
вам

ὀρθῶς
правильно

ὅπως
чтобы

προσέχητε
вы посвятили себя

προθύμως
усердно

τῇ φιλοσοφίᾳ.
философии.

2 καὶ
И

γὰρ
ведь

ἀναγκαῖος
необходимое

εἰς
для

ἐπιστήμην
знания

παντὶ
всякому

ὁ λόγος
слово

καὶ
и

άλλως
кроме того

τῆς

μεγίστης
величайшей

ἀρετῆς,
добродетели,

λέγω
говорю

δὴ
же

φρονήσεως,
рассудительности,

περιέχει
содержит

ἔπαινον.
похвалу.

3 εἰ
Если

άρα
в са́мом деле

τῶν σωφροσύνης
благоразумию

κωλυτικῶν
препятствующими

παθῶν
[над] страстями

ὁ λογισμὸς
рассуждение

φαίνεται
оказывается

ἐπικρατεῖν,
преобладать,

γαστριμαργίας
[над] обжорством

τε
же

καὶ
и

ἐπιθυμίας,
желанием,

4 ἀλλὰ
но

καὶ
и

τῶν τῆς δικαιοσύνης
праведности

ἐμποδιστικῶν
препятствующими

παθῶν
страстями

κυριεύειν
овладевать

ἀναφαίνεται,
показывается,

οἷον
как

κακοηθείας,
злонравием,

καὶ
и

τῶν τῆς ἀνδρείας
мужества

ἐμποδιστικῶν
препятствующими

παθῶν,
страстями,

θυμοῦ
яростью

τε
же

καὶ
и

φόβου
страхом

καὶ
и

πόνου.
страданием.

5 πῶς
Как

οὖν,
итак,

ἴσως
возможно

εἴποιεν
сказали бы

άν τινες,
некоторые,

εἰ
если

τῶν παθῶν
[над] страстями

ὁ λογισμὸς
рассуждение

κρατεῖ,
господствует,

λήθης
[над] забвением

καὶ
и

ἀγνοίας
незнанием

οὐ
разве не

δεσπόζει;
владычествует?

γελοῖον
Смехотворное

ἐπιχειροῦντες
пытающиеся

λέγειν.
говорить.

6 οὐ
Не

γὰρ
ведь

τῶν αὑτοῦ
свои

παθῶν
страсти

ὁ λογισμὸς
рассуждение

κρατεῖ,
господствует,

ἀλλὰ
но

τῶν τῆς

δικαιοσύνης
праведности

καὶ
и

ἀνδρείας
мужеству

καὶ
и

σωφροσύνης
благоразумию

ἐναντίων,
противоположные,

καὶ
и

τούτων
этих

οὐχ
не

ὥστε
так чтобы

αὐτὰ
их

καταλῦσαι,
уничтожить,

ἀλλ’
но

ὥστε
так чтобы

αὐτοῖς
им

μὴ
не

εἶξαι.
уступить.

7 πολλαχόθεν
Из многих мест

μὲν οὖν
итак

καὶ
и

ἀλλαχόθεν
ещё откуда

ἔχοιμ
я мог

αν
бы

ὑμῖν
вам

ἐπιδεῖξαι
показать

ὅτι
что

αὐτοκράτωρ
полновластное

ἐστὶν
есть

τῶν παθῶν
[над] страстями

ὁ λογισμός,
рассуждение,
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8 πολὺ
много

δὲ
же

πλέον
больше

τοῦτο
это

ἀποδείξαιμι
показал бы

ἀπὸ
от

τῆς ἀνδραγαθίας
подвига

τῶν ὑπὲρ
за

ἀρετῆς
добродетель

ἀποθανόντων,
умерших,

Ελεαζαρου
Елеазара

τε
же

καὶ
и

τῶν ἑπτὰ
семи

ἀδελφῶν
братьев

καὶ
и

τῆς

τούτων
их

μητρός.
матери.

9 άπαντες
Все

γὰρ
ведь

οὗτοι
эти

τοὺς έως
до

θανάτου
смерти

πόνους
страданиями

ὑπεριδόντες
пренебрёгшие

ἐπεδείξαντο
показали

ὅτι
что

περικρατεῖ
господствует

τῶν παθῶν
[над] страстями

ὁ λογισμός.
рассуждение.

10 τῶν μὲν οὖν
Итак

ἀρετῶν
[за] добродетели

ἔπεστί
надлежит

μοι
мне

ἐπαινεῖν
прославлять

τοὺς κατὰ
в

τοῦτον
это

τὸν

καιρὸν
время

ὑπὲρ
за

τῆς καλοκἀγαθίας
доблесть

ἀποθανόντας
умерших

μετὰ
вместе с

τῆς μητρὸς
матерью

άνδρας,
мужей,

τῶν

δὲ
а

τιμῶν
[за] почести

μακαρίσαιμ
я ублажил

άν.
бы.

11 θαυμασθέντες
Удивив

γὰρ
же

οὐ
не

μόνον
только

ὑπὸ πάντων
всех

ἀνθρώπων
людей

ἐπὶ τῇ ἀνδρείᾳ
мужеством

καὶ
и

ὑπομονῇ,
терпением,

ἀλλὰ
но

καὶ
и

ὑπὸ τῶν αἰκισαμένων,
истязавших,

αἴτιοι
причиной

κατέστησαν
они стали

τοῦ

καταλυθῆναι
[чтобы] прекратилась

τὴν κατὰ
против

τοῦ ἔθνους
народа

τυραννίδα
тирания

νικήσαντες
победив

τὸν τύραννον
тирана

τῇ

ὑπομονῇ
терпением

ὥστε
так что

καθαρισθῆναι
очистилось

δι’
через

αὐτῶν
них

τὴν πατρίδα.
отечество.

12 ἀλλὰ
Но

καὶ
и

περὶ
об

τούτου
этом

νῦν
теперь

αὐτίκα
немедленно

δὴ
же

λέγειν
говорить

ἐξέσται
будет позволено

ἀρξαμένω̣
начавшему

τῆς ὑποθέσεως,
тему,

ὅπερ
как

εἴωθα
я имел обыкновение

ποιεῖν,
делать,

καὶ
и

οὕτως
так

εἰς
в

τὸν περὶ
о

αὐτῶν
них

τρέψομαι
обращу

λόγον
слово

δόξαν
славу

διδοὺς
давая

τω̣ πανσόφω̣
Всемудрому

θεω̣.
Богу.

13 Ζητοῦμεν
Ищем

δὴ
же

τοίνυν
итак

εἰ
[действительно] ли

αὐτοκράτωρ
полновластное

ἐστὶν
есть

τῶν παθῶν
[над] страстями

ὁ

λογισμός.
рассуждение.

14 διακρίνομεν
Различаем

τί
что

ποτέ
же

ἐστιν
есть

λογισμὸς
рассуждение

καὶ
а

τί
что

πάθος,
страсть,

καὶ
и

πόσαι
сколько

παθῶν
страстей

ἰδέαι,
видов,

καὶ
и

εἰ
[действительно] ли

πάντων
[над] всеми

ἐπικρατεῖ
господствует

τούτων
этими

ὁ λογισμός.
рассуждение.
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15 λογισμὸς
Рассуждение

μὲν
ведь

δὴ
же

τοίνυν
итак

ἐστὶν
есть

νοῦς
ум

μετὰ
вместе с

ὀρθοῦ
правильным

λόγου
словом

προτιμῶν
высоко ценящий

τὸν σοφίας
[в] мудрости

βίον.
жизнь.

16 σοφία
Мудрость

δὴ
же

τοίνυν
итак

ἐστὶν
есть

γνῶσις
знание

θείων
божественных

καὶ
и

ἀνθρωπίνων
человеческих

πραγμάτων
дел

καὶ
и

τῶν τούτων
этих

αἰτιῶν.
причин.

17 αὕτη
Она

δὴ
же

τοίνυν
итак

ἐστὶν
есть

ἡ τοῦ νόμου
Закона

παιδεία,
наставление,

δι’
через

ης
которое

τὰ θεῖα
божественное

σεμνῶς
благоговейно

καὶ
и

τὰ ἀνθρώπινα
человеческое

συμφερόντως
с пользой

μανθάνομεν.
изучаем.

18 τῆς δὲ
А

σοφίας
мудрости

ἰδέαι
виды

καθεστήκασιν
существуют

φρόνησις
рассудительность

καὶ
и

δικαιοσύνη
праведность

καὶ
и

ἀνδρεία
мужество

καὶ
и

σωφροσύνη·
благоразумие;

19 κυριωτάτη
важнейшая

δὲ
же

πάντων
всех

ἡ φρόνησις,
рассудительность,

ἐξ
из

ης
которой

δὴ
же

τῶν παθῶν
[над] страстями

ὁ

λογισμὸς
рассуждение

ἐπικρατεῖ.
господствует.

20 παθῶν
Страстей

δὲ
же

φύσεις
природы

εἰσὶν
есть

αἱ περιεκτικώταται
содержащие в себе

δύο
две

ἡδονή
удовольствие

τε καὶ
и

πόνος·
страдание;

τούτων
[из] этих

δὲ
же

ἑκάτερον
каждое

καὶ
как

περὶ
относительно

τὸ σῶμα
те́ла

καὶ
так и

περὶ
относительно

τὴν ψυχὴν
души́

πέφυκεν.
бывает.

21 πολλαὶ
Многие

δὲ
же

καὶ
и

περὶ
вокруг

τὴν ἡδονὴν
удовольствия

καὶ
и

τὸν πόνον
страдания

παθῶν
страстей

εἰσιν
есть

ἀκολουθίαι.
сопровождения.

22 πρὸ
Прежде

μὲν
ведь

οὖν
итак

τῆς ἡδονῆς
удовольствия

ἐστιν
есть

ἐπιθυμία,
желание,

μετὰ
после

δὲ τὴν ἡδονὴν
удовольствия

χαρά.
радость.

23 πρὸ
Прежде

δὲ
же

τοῦ πόνου
страдания

ἐστὶν
есть

φόβος,
страх,

μετὰ
после

δὲ τὸν πόνον
страдания

λύπη.
печаль.

24 θυμὸς
Ярость

δὲ
же

κοινὸν
общая

πάθος
страсть

ἐστὶν
есть

ἡδονῆς
удовольствия

καὶ
и

πόνου,
страдания,

ἐὰν
если

ἐννοηθῇ
придёт к выводу

τις
кто
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ὅτι
что

αὐτω̣
ему

περιέπεσεν.
приключилось.

25 ἐν
В

τῇ ἡδονῇ
удовольствии

δὲ
же

ἔνεστιν
имеется

καὶ
и

ἡ κακοήθης
злонравное

διάθεσις,
расположение,

πολυτροπωτάτη
разнообразнейшее

πάντων
[из] всех

οὖσα
будучи

τῶν παθῶν,
страстей,

26 καὶ
и

τὰ
эти

μὲν
ведь

ψυχῆς
[для] души́

ἀλαζονεία
гордость

καὶ
и

φιλαργυρία
любовь к деньгам

καὶ
и

φιλοδοξία
славолюбие

καὶ
и

φιλονεικία
упорство

καὶ
и

βασκανία,
зависть,

27 κατὰ
в

δὲ τὸ σῶμα
теле

παντοφαγία
всеядность

καὶ
и

λαιμαργία
ненасытность

καὶ
и

μονοφαγία.
еда в одиночку.

28 καθάπερ
Как

οὖν
итак

δυεῖν
[из] двух

τοῦ σώματος
те́ла

καὶ
и

τῆς ψυχῆς
души́

φυτῶν
растений

ὄντων
оказывающихся

ἡδονῆς
удовольствия

τε καὶ
и

πόνου
страдания

πολλαὶ
многие

τούτων
этих

τῶν φυτῶν
растений

εἰσιν
есть

παραφυάδες,
ростки,

29 ὧν
[из] которых

ἑκάστην
каждую

ὁ παγγέωργος
всёвозделывающее

λογισμὸς
рассуждение

περικαθαίρων
очищающее

καὶ
и

ἀποκνίζων
общипывающее

καὶ
и

περιπλέκων
обвивающее

καὶ
и

ἐπάρδων
орошающее

καὶ
и

πάντα
всяким

τρόπον
образом

μεταχέων
поливающее

ἐξημεροῖ
возделывает

τὰς τῶν ἠθῶν
нравов

καὶ
и

παθῶν
страстей

ὕλας.
кустарники.

30 ὁ γὰρ
Ведь

λογισμὸς
рассуждение

τῶν μὲν
ведь

ἀρετῶν
добродетелей

ἐστιν
есть

ἡγεμών,
предводитель,

τῶν δὲ
а

παθῶν
[над] страстями

αὐτοκράτωρ.
полновластное.

’Επιθεωρεῖτε
Обратите внимание

τοίνυν
итак

πρῶτον
сначала

διὰ
через

τῶν

κωλυτικῶν
препятствующие

τῆς σωφροσύνης
благоразумию

ἔργων
дела́

ὅτι
что

αὐτοδέσποτός
самовластное

ἐστιν
есть

τῶν

παθῶν
[над] страстями

ὁ λογισμός.
рассуждение.

31 σωφροσύνη
Благоразумие

δὴ
же

τοίνυν
итак

ἐστὶν
есть

ἐπικράτεια
господство

τῶν ἐπιθυμιῶν,
[над] желаниями,

32 τῶν δὲ
но

ἐπιθυμιῶν
[из] желаний

αἱ μέν
одни

εἰσιν
есть

ψυχικαί,
душевные,

αἱ δὲ
другие

σωματικαί,
плотские,

καὶ
и

τούτων
[над] этими

ἀμφοτέρων
обоими

ἐπικρατεῖν
преобладать

ὁ λογισμὸς
рассуждение

φαίνεται.
оказывается.

33 ἐπεὶ
Поскольку

πόθεν
откуда

κινούμενοι
подталкиваемые

πρὸς
к

τὰς ἀπειρημένας
запрещённым

τροφὰς
кушаниям
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ἀποστρεφόμεθα
мы отвергаем

τὰς ἐξ
от

αὐτῶν
них

ἡδονάς;
удовольствия?

οὐχ
[Разве] не

ὅτι
потому что

δύναται
может

τῶν

ὀρέξεων
[над] стремлениями к еде

ἐπικρατεῖν
преобладать

ὁ λογισμός;
рассуждение?

ἐγὼ
Я

μὲν
ведь

οἶμαι.
думаю.

34 τοιγαροῦν
Итак

ἐνύδρων
водяных животных

ἐπιθυμοῦντες
желающие

καὶ
и

ὀρνέων
птиц

καὶ
и

τετραπόδων
четвероногих

καὶ
и

παντοίων
всевозможной

βρωμάτων
пищи

τῶν ἀπηγορευμένων
запрещённой

ἡμῖν
нам

κατὰ
по

τὸν νόμον
закону

ἀπεχόμεθα
мы воздерживаемся

διὰ
из-за

τὴν τοῦ λογισμοῦ
рассуждения

ἐπικράτειαν.
господства.

35 ἀνέχεται
Удерживаются

γὰρ
ведь

τὰ τῶν ὀρέξεων
стремлений к еде

πάθη
страсти

ὑπὸ
от

τοῦ σώφρονος
благоразумного

νοὸς
ума

ἀνακοπτόμενα,
сдерживаемые,

καὶ
и

φιμοῦται
умолкают

πάντα
все

τὰ
эти

τοῦ σώματος
те́ла

κινήματα
движения

ὑπὸ
от

τοῦ

λογισμοῦ.
рассуждения.

Похожие места (по совпадению греческого текста):
[1] 4Мак 13:1; 4Мак 7:16; 4Мак 16:1; [7] 4Мак 1:13; [13] 4Мак 1:7; [30] 4Мак 13:1;

ΜΑΚΚΑΒΑΙΩΝ Δ
4 - МАККАВЕЕВ

2

1 Καὶ
И

τί
что

θαυμαστόν,
удивительного,

εἰ
если

αἱ τῆς ψυχῆς
души́

ἐπιθυμίαι
желания

πρὸς
к

τὴν τοῦ κάλλους
красоты́

μετουσίαν
причастности

ἀκυροῦνται;
упраздняются?

2 ταύτη̣
Этим

γοῦν
поэтому

ὁ σώφρων
благоразумный

Ιωσηφ
Иосиф

ἐπαινεῖται,
восхваляется,

ὅτι
потому что

διανοίᾳ
разумом

περιεκράτησεν
он победил

τῆς ἡδυπαθείας.
сладострастие.

3 νέος
Молодой

γὰρ
ведь

ὢν
будучи

καὶ
и

ἀκμάζων
достигший зрелости

πρὸς
к

συνουσιασμὸν
половой связи

ἠκύρωσε
упразднил

τω̣

λογισμω̣
рассуждением

τὸν τῶν παθῶν
страстей

οἶστρον.
неистовство.

4 καὶ
И

οὐ
не

μόνον
только

δὲ
же

τὴν τῆς ἡδυπαθείας
[к] сладострастию

οἰστρηλασίαν
вожделение

ὁ λογισμὸς
рассуждение
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ἐπικρατεῖν
преобладать

φαίνεται,
оказывается,

ἀλλὰ
но

καὶ
и

πάσης
[над] всяким

ἐπιθυμίας.
желанием.

5 λέγει
Говорит

γοῦν
поэтому

ὁ νόμος
Закон

Οὐκ
Не

ἐπιθυμήσεις
будешь вожделеть

τὴν γυναῖκα
жену

τοῦ πλησίον
ближнего

σου
твоего

οὐδὲ
и не

ὅσα
сколькое

τω̣ πλησίον
[у] ближнего

σού
твоего

ἐστιν.
есть.

6 καίτοι
Хотя

ὅτε
когда

μὴ
не

ἐπιθυμεῖν
вожделеть

εἴρηκεν
сказал

ἡμᾶς
нам

ὁ νόμος,
Закон,

πολὺ
много

πλέον
больше

πείσαιμ
я убедил

αν
бы

ὑμᾶς
вас

ὅτι
что

τῶν ἐπιθυμιῶν
[над] желаниями

κρατεῖν
господствовать

δύναται
может

ὁ λογισμός.
рассуждение.

‛Ωσπερ
Как

καὶ
и

τῶν κωλυτικῶν
препятствующих

τῆς δικαιοσύνης
праведности

παθῶν·
страстей;

7 ἐπεὶ
поскольку

τίνα
каким

τις
кто

τρόπον
образом

μονοφάγος
сам [всё] поедающий

ὢν
будучи

τὸ ἦθος
нравом

καὶ
и

γαστρίμαργος
прожорливый

ἢ
или

καὶ
даже

μέθυσος
пьяница

μεταπαιδεύεται,
перевоспитывается,

εἰ
если

μὴ
не

δῆλον
ясно

ὅτι
что

κύριός
господин

ἐστιν
есть

τῶν

παθῶν
[над] страстями

ὁ λογισμός;
рассуждение?

8 αὐτίκα
Теперь

γοῦν
поэтому

τω̣ νόμω̣
[по] закону

πολιτευόμενος,
живя,

καν
и если

φιλάργυρός
сребролюбивый

τις
кто-либо

η̣,
был бы,

βιάζεται
принуждает

τὸν αὑτοῦ
свой

τρόπον
образ

τοῖς δεομένοις
нуждающимся

δανείζων
отдавая в долг

χωρὶς
без

τόκων
процентов

καὶ
и

τὸ δάνειον
долг

τῶν ἑβδομάδων
семилетий

ἐνστασῶν
наступивших

χρεοκοπούμενος·
прощая;

9 καν
и если

φειδωλός
бережливый

τις
кто-либо

η̣,
был бы,

ὑπὸ τοῦ νόμου
Законом

κρατεῖται
удерживается

διὰ
через

τὸν

λογισμὸν
рассуждение

μήτε
и не

ἐπικαρπολογούμενος
собирая [последнее]

τοὺς ἀμητοὺς
жатвы

μήτε
и не

ἐπιρρωγολογούμενος
собирая [последнее]

τοὺς ἀμπελῶνας.
[с] виноградников.

Καὶ
И

ἐπὶ
по

τῶν ἑτέρων
другим

δὲ
же

ἔστιν
возможно

ἐπιγνῶναι
узнать

τοῦτο,
это,

ὅτι
что

τῶν

παθῶν
[над] страстями

ἐστιν
есть

ὁ λογισμὸς
рассуждение

κρατῶν·
господствующее;

10 ὁ γὰρ
ведь

νόμος
Закон

καὶ
и

τῆς πρὸς
к

γονεῖς
родителям

εὐνοίας
[над] благожелательностью

κρατεῖ
господствует

μὴ
не

καταπροδιδοὺς
предающий

τὴν ἀρετὴν
добродетель

δι’
ради

αὐτοὺς
них

11 καὶ
и

τῆς πρὸς
к

γαμετὴν
жене

φιλίας
[над] любовью

ἐπικρατεῖ
господствует

διὰ
за

τὴν παρανομίαν
преступление

αὐτὴν
её
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ἀπελέγχων
обличая

12 καὶ
и

τῆς τέκνων
детей

φιλίας
[над] любовью

κυριεύει
господствует

διὰ
за

κακίαν
зло

αὐτὰ
их

κολάζων
наказывая

13 καὶ
и

τῆς φίλων
друзей

συνηθείας
[над] общением

δεσπόζει
владычествует

διὰ
за

πονηρίαν
злонамеренность

αὐτοὺς
их

ἐξελέγχων.
обличая.

14 καὶ
И

μὴ
не

νομίσητε
сочтите

παράδοξον
невероятным

εἶναι,
быть,

ὅπου
где

καὶ
и

ἔχθρας
вражду

ἐπικρατεῖν
преобладать

ὁ λογισμὸς
рассуждение

δύναται
может

διὰ
ради

τὸν νόμον
закона

μήτε
и не

δενδροτομῶν
срубая

τὰ ήμερα
культурные

τῶν πολεμίων
врагов

φυτά,
растения,

τὰ
[имущество]

δὲ
же

τῶν ἐχθρῶν
врагов

τοῖς ἀπολέσασι
потерявшим

διασώ̣ζων
спасая

καὶ
и

τὰ

πεπτωκότα
упавшее

συνεγείρων.
поднимая.

15 Καὶ
И

τῶν βιαιοτέρων
более неистовых

δὲ
же

παθῶν
страстей

κρατεῖν
господствовать

ὁ λογισμὸς
рассуждение

φαίνεται,
оказывается,

φιλαρχίας
властолюбия

καὶ
и

κενοδοξίας
тщеславия

καὶ
и

ἀλαζονείας
гордости

καὶ
и

μεγαλαυχίας
самонадеянности

καὶ
и

βασκανίας·
зависти;

16 πάντα
все

γὰρ
ведь

ταῦτα
эти

τὰ κακοήθη
злонравные

πάθη
страсти

ὁ σώφρων
благоразумный

νοῦς
ум

ἀπωθεῖται,
отвергает,

ὥσπερ
как

καὶ
и

τὸν θυμόν·
ярость;

καὶ
и

γὰρ
ведь

τούτου
[над] этим

δεσπόζει.
владычествует.

17 θυμούμενός
Разгневанный

γέ τοι
же

Μωϋσῆς
Моисей

κατὰ
на

Δαθαν
Дафана

καὶ
и

Αβιρων
Авирона

οὐ
не

θυμω̣
яростью

τι
что-нибудь

κατ’
против

αὐτῶν
них

ἐποίησεν,
сделал,

ἀλλὰ
но

λογισμω̣
рассуждением

τὸν θυμὸν
ярость

διή̣τησεν.
управил.

18 δυνατὸς
Силён

γὰρ
ведь

ὁ σώφρων
благоразумный

νοῦς,
ум,

ὡς
как

ἔφην,
я говорил,

κατὰ
над

τῶν παθῶν
страстей

ἀριστεῦσαι
одержать верх

καὶ
и

τὰ μὲν
одни

αὐτῶν
[из] них

μεταθεῖναι,
изменить,

τὰ δὲ
другие

καὶ
даже

ἀκυρῶσαι.
упразднить.

19 ἐπεὶ
Поскольку

διὰ
из-за

τί
чего

ὁ πάνσοφος
мудрейший

ἡμῶν
наш

πατὴρ
отец

Ιακωβ
Иаков

τοὺς
тех, которые

περὶ
вокруг

Συμεων
Симеона

καὶ
и

Λευιν
Левия

αἰτιᾶται
обвиняет

μὴ
не

λογισμω̣
рассуждением

τοὺς Σικιμίτας
Сикимитов

ἐθνηδὸν
как нацию

ἀποσφάξαντας
убивших

λέγων
говоря

’Επικατάρατος
Проклят

ὁ θυμὸς
ярость

αὐτῶν;
их?
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20 εἰ
Если

μὴ
не

γὰρ
ведь

ἐδύνατο
могло

τοῦ θυμοῦ
[над] яростью

ὁ λογισμὸς
рассуждение

κρατεῖν,
господствовать,

οὐκ
не

αν
бы

εἶπεν
сказал он

οὕτως.
так.

21 ὁπηνίκα
Когда

γὰρ
же

ὁ θεὸς
Бог

τὸν άνθρωπον
человека

κατεσκεύασεν,
соорудил,

τὰ πάθη
страсти

αὐτοῦ
его

καὶ
и

τὰ

ἤθη
нравы

περιεφύτευσεν·
насадил вокруг;

22 ἡνίκα
когда

δὲ
же

ἐπὶ
над

πάντων
всеми

τὸν ἱερὸν
священного

ἡγεμόνα
предводителя

νοῦν
ум

διὰ
через

τῶν αἰσθητηρίων
органы чувств

ἐνεθρόνισεν,
возвёл на трон,

23 καὶ
а

τούτω̣
этому

νόμον
закон

ἔδωκεν,
Он дал,

καθ’
по

ὃν
которому

πολιτευόμενος
живя

βασιλεύσει
будет царствовать

βασιλείαν
царство

σώφρονά
благоразумное

τε καὶ
и

δικαίαν
праведное

καὶ
и

ἀγαθὴν
доброе

καὶ
и

ἀνδρείαν.
мужественное.

24 Πῶς
Как

οὖν,
итак,

εἴποι
сказал бы

τις
кто-либо

άν,
,

εἰ
если

τῶν παθῶν
страстей

δεσπότης
владыка

ἐστὶν
есть

ὁ

λογισμός,
рассуждение,

λήθης
забвения

καὶ
и

ἀγνοίας
незнания

οὐ
разве не

κρατεῖ;
господствует?

Похожие места (по совпадению греческого текста):
[5] Исх 20:17; Втор 5:21;

ΜΑΚΚΑΒΑΙΩΝ Δ
4 - МАККАВЕЕВ

3

1 ἔστιν
Есть

δὲ
же

κομιδῇ
совершенно

γελοῖος
смешное

ὁ
это

λόγος·
слово;

οὐ
не

γὰρ
ведь

τῶν ἑαυτοῦ
[над] своими

παθῶν
страстями

ὁ

λογισμὸς
рассуждение

ἐπικρατεῖν
преобладающим

φαίνεται,
оказывается,

ἀλλὰ
но

τῶν σωματικῶν.
[над] плотскими.

2 οἷον
Например

ἐπιθυμίαν
желание

τις
кто-либо

οὐ
не

δύναται
может

ἐκκόψαι
истребить

ἡμῶν,
наше,

ἀλλὰ
но

μὴ
не

δουλωθῆναι
сделаться рабом

τῇ ἐπιθυμίᾳ
желания

δύναται
может

ὁ λογισμὸς
рассуждение

παρασχέσθαι.
обеспечить.

3 θυμόν
Ярость

τις
кто-либо

οὐ
не

δύναται
может

ἐκκόψαι
истребить

ὑμῶν
[из] вашей

τῆς ψυχῆς,
души́,

ἀλλὰ
но

τω̣ θυμω̣
[от] ярости
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δυνατὸν
возможно

τὸν λογισμὸν
рассуждением

βοηθῆσαι.
помочь.

4 κακοήθειάν
Злонравие

τις
кто-либо

ἡμῶν
наше

οὐ
не

δύναται
может

ἐκκόψαι,
истребить,

ἀλλὰ
но

τὸ μὴ
не

καμφθῆναι
покориться

τῇ

κακοηθείᾳ
злонравию

δύναιτ
могло

αν
бы

ὁ λογισμὸς
рассуждение

συμμαχῆσαι·
помочь;

5 οὐ
не

γὰρ
ведь

ἐκριζωτὴς
искоренитель

τῶν παθῶν
страстей

ὁ λογισμός
рассуждение

ἐστιν,
есть,

ἀλλὰ
но

ἀνταγωνιστής.
противник.

6 ’Εστιν
Возможно

γοῦν
поэтому

τοῦτο
это

διὰ
через

τῆς Δαυιδ
Давида

τοῦ βασιλέως
царя

δίψης
жажду

σαφέστερον
отчетливее

ἐπιλογίσασθαι.
уяснить.

7 ἐπεὶ
Поскольку

γὰρ
ведь

δι’
в течение

ὅλης
всего

ἡμέρας
дня

προσβαλὼν
атаковавший

τοῖς ἀλλοφύλοις
иноплеменных

ὁ Δαυιδ
Давид

πολλοὺς
многих

αὐτῶν
[из] них

ἀπέκτεινεν
убил

μετὰ
вместе с

τῶν τοῦ ἔθνους
народа

στρατιωτῶν,
воинами,

8 τότε
тогда

δὴ
же

γενομένης
наступившего

ἑσπέρας
ве́чера

ἱδρῶν
потеющий

καὶ
и

σφόδρα
очень

κεκμηκὼς
уставший

ἐπὶ
в

τὴν

βασίλειον
царскую

σκηνὴν
шатёр

ἦλθεν,
пришёл,

περὶ
вокруг

ἣν
которой

ὁ πᾶς
всё

τῶν προγόνων
[из] предков

στρατὸς
войско

ἐστρατοπεδεύκει.
стояло лагерем.

9 οἱ μὲν οὖν
Итак

άλλοι
другие

πάντες
все

ἐπὶ
на

τὸ δεῖπνον
ужине

ἦσαν,
были,

10 ὁ δὲ
но

βασιλεὺς
царь

ὡς
как

μάλιστα
наиболее

διψῶν,
жаждущий,

καίπερ
хотя

ἀφθόνους
обильные

ἔχων
имеющий

πηγάς,
источники,

οὐκ
не

ἠδύνατο
мог

δι’
через

αὐτῶν
них

ἰάσασθαι
исцелить

τὴν δίψαν,
жажду,

11 ἀλλά
но

τις
некое

αὐτὸν
его

ἀλόγιστος
безрассудное

ἐπιθυμία
желание

τοῦ παρὰ
у

τοῖς πολεμίοις
врагов

ὕδατος
воды́

ἐπιτείνουσα
усиливающее

συνέφρυγεν
подогревало

καὶ
и

λύουσα
ослабляющее

κατέφλεγεν.
сжигало.

12 ὅθεν
Вследствие чего

τῶν ὑπασπιστῶν
оруженосцев

ἐπὶ
при

τῇ τοῦ βασιλέως
царя

ἐπιθυμίᾳ
желании

σχετλιαζόντων
негодующих

δύο
два

νεανίσκοι
юноши

στρατιῶται
воины

καρτεροὶ
мужественные

καταιδεσθέντες
устыдившись

τὴν τοῦ βασιλέως
царя

ἐπιθυμίαν
желания

τὰς παντευχίας
полным вооружением

καθωπλίσαντο
вооружились

καὶ
и

κάλπην
кувшин

λαβόντες
взяв
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ὑπερέβησαν
перешли

τοὺς τῶν πολεμίων
врагов

χάρακας
частоколы

13 καὶ
и

λαθόντες
оставшись незамеченными

τοὺς τῶν πυλῶν
воро́т

ἀκροφύλακας
стражами

διεξή̣εσαν
проходили

ἀνερευνώμενοι
отыскивая

κατὰ
по

πᾶν
всему

τὸ τῶν πολεμίων
врагов

στρατόπεδον
лагерю

14 καὶ
и

ἀνευράμενοι
найдя

τὴν πηγὴν
источник

ἐξ
из

αὐτῆς
него

θαρραλέως
уверенно

ἐκόμισαν
принесли

τω̣ βασιλεῖ
царю

τὸ

ποτόν·
питьё;

15 ὁ δὲ
но

καίπερ
хотя

τῇ δίψη̣
жаждой

διαπυρούμενος
сжигаемый

ἐλογίσατο
рассудил

πάνδεινον
ужасной

εἶναι
быть

κίνδυνον
опасностью

ψυχῇ
душе́

λογισθὲν
сочтённое

ἰσοδύναμον
равносильным

ποτὸν
питьё

αἵματι,
крови́,

16 ὅθεν
Вследствие чего

ἀντιθεὶς
противопоставивший

τῇ ἐπιθυμίᾳ
желанию

τὸν λογισμὸν
рассуждение

ἔσπεισεν
возлил

τὸ

πόμα
питьё

τω̣ θεω̣.
Богу.

17 δυνατὸς
Силён

γὰρ
ведь

ὁ σώφρων
благоразумный

νοῦς
ум

νικῆσαι
победить

τὰς τῶν παθῶν
страстей

ἀνάγκας
принуждения

καὶ
и

σβέσαι
погасить

τὰς τῶν οἴστρων
возбуждений

φλεγμονὰς
воспламенения

18 καὶ
и

τὰς τῶν σωμάτων
тел

ἀλγηδόνας
страдания

καθ’
по

ὑπερβολὴν
преимуществу

οὔσας
находящиеся

καταπαλαῖσαι
побороть

καὶ
и

τῇ καλοκἀγαθίᾳ
доблестью

τοῦ λογισμοῦ
рассуждения

ἀποπτύσαι
отвергнуть

πάσας
всякое

τὰς τῶν παθῶν
страстей

ἐπικρατείας.
господство.

19 ’Ηδη
Уже́

δὲ
же

καὶ
и

ὁ καιρὸς
время

ἡμᾶς
нас

καλεῖ
зовёт

ἐπὶ
к

τὴν ἀπόδειξιν
изложению

τῆς ἱστορίας
истории

τοῦ

σώφρονος
благоразумного

λογισμοῦ.
рассуждения.

20 ’Επειδὴ
Так как

γὰρ
ведь

βαθεῖαν
глубокий

εἰρήνην
мир

διὰ
из-за

τὴν εὐνομίαν
благозакония

οἱ πατέρες
отцы

ἡμῶν
наши

εἶχον
имели

καὶ
и

ἔπραττον
действовали

καλῶς
хорошо

ὥστε
так что

καὶ
и

τὸν τῆς ’Ασίας
Азии

βασιλέα
царь

Σέλευκον
Селевк

τὸν

Νικάνορα
Никанор

καὶ
и

χρήματα
деньги

εἰς
для

τὴν ἱερουργίαν
священного обряда

αὐτοῖς
им

ἀφορίσαι
выделил

καὶ
и

τὴν
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πολιτείαν
гражданство

αὐτῶν
их

ἀποδέχεσθαι,
принимал,

21 τότε
тогда

δή
же

τινες
некоторые

πρὸς
против

τὴν κοινὴν
общего

νεωτερίσαντες
взбунтовавшись

ὁμόνοιαν
единомыслия

πολυτρόποις
разнообразным

ἐχρήσαντο
подверглись

συμφοραῖς.
бедствиям.

ΜΑΚΚΑΒΑΙΩΝ Δ
4 - МАККАВЕЕВ

4

1 Σιμων
Симон

γάρ
же

τις
некий

πρὸς
против

Ονιαν
Онии

ἀντιπολιτευόμενος
противодействовавший в политике

τόν ποτε
некогда

τὴν

ἀρχιερωσύνην
первосвященство

ἔχοντα
имевшего

διὰ
в продолжение

βίου,
жизни,

καλὸν
хорошего

καὶ
и

ἀγαθὸν
доброго

άνδρα,
мужа [Онии],

ἐπειδὴ
так как

πάντα
всяким

τρόπον
образом

διαβάλλων
клевещущий [Симон]

ὑπὲρ
из-за

τοῦ ἔθνους
народа

οὐκ
не

ἴσχυσεν
смог

κακῶσαι,
причинить зло,

φυγὰς
изгнанником

ώ̣χετο
отправился

τὴν πατρίδα
отечество

προδώσων.
намереваясь предать.

2 ὅθεν
Вследствие чего

ήκων
придя

πρὸς
к

’Απολλώνιον
Аполлонию

τὸν Συρίας
Сирии

τε καὶ
и

Φοινίκης
Финикии

καὶ
и

Κιλικίας
Киликии

στρατηγὸν
военачальнику

ἔλεγεν
говорил

3 Εὔνους
Преданный

ὢν
являясь

τοῖς τοῦ βασιλέως
царя

πράγμασιν
делам

ήκω
я пришёл

μηνύων
объявляя

πολλὰς
многие

ἰδιωτικῶν
личных

χρημάτων
денег

μυριάδας
десятки тысяч

ἐν
в

τοῖς Ιεροσολύμων
Иерусалима

γαζοφυλακίοις
сокровищницах

τεθησαυρίσθαι
сбережены

τοῖς ἱεροῖς
[со] священными

μὴ
не

ἐπικοινωνούσας,
имеющие общего,

καὶ
а

προσήκειν
принадлежит

ταῦτα
это

Σελεύκω̣
Селевку

τω̣ βασιλεῖ.
царю.

4 τούτων
[Из] этих

έκαστα
каждое

γνοὺς
узнав

ὁ ’Απολλώνιος
Аполлоний

τὸν μὲν Σιμωνα
Симона

τῆς εἰς
к

τὸν βασιλέα
царю

κηδεμονίας
[за] заботливость

ἐπαινεῖ,
хвалит,

πρὸς
к

δὲ
же

τὸν Σέλευκον
Селевку

ἀναβὰς
взойдя

κατεμήνυσε
он рассказал [о]

τὸν τῶν

χρημάτων
денег

θησαυρόν.
сокровищнице.
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5 καὶ
И

λαβὼν
взяв

τὴν περὶ
относительно

αὐτῶν
них

ἐξουσίαν
власть

ταχὺ
поспешно

εἰς
в

τὴν πατρίδα
отечество

ἡμῶν
наше

μετὰ
вместе с

τοῦ καταράτου
проклятым

Σιμωνος
Симоном

καὶ
и

βαρυτάτου
тяжелейшим

στρατοῦ
войском

6 προσελθὼν
подойдя

ταῖς τοῦ βασιλέως
царя

ἐντολαῖς
[по] приказаниям

ήκειν
пришёл

ἔλεγεν
говорил

ὅπως
чтобы

τὰ ἰδιωτικὰ
личные

τοῦ γαζοφυλακίου
[из] сокровищницы

λάβοι
получил бы

χρήματα.
деньги.

7 καὶ
А

τοῦ ἔθνους
народа

πρὸς
против

τὸν λόγον
сло́ва

σχετλιάζοντος
негодующего

ἀντιλέγοντός
возражающего

τε,
же,

πάνδεινον
ужасным

εἶναι
быть

νομίσαντες
посчитав

εἰ
если

οἱ τὰς παρακαταθήκας
вклады

πιστεύσαντες
доверившие

τω̣ ἱερω̣
священной

θησαυρω̣
сокровищнице

στερηθήσονται,
будут лишены,

ὡς
насколько

οἷόν
возможно

τε ἦν
было

ἐκώλυον.
препятствовали.

8 μετὰ
С

ἀπειλῶν
угрозами

δὲ
же

ὁ ’Απολλώνιος
Аполлоний

ἀπή̣ει
пошёл

εἰς
в

τὸ ἱερόν.
храм.

9 τῶν δὲ
А

ἱερέων
священников

μετὰ
вместе с

γυναικῶν
жёнами

καὶ
и

παιδίων
детьми

ἐν
в

τω̣ ἱερω̣
храме

ἱκετευσάντων
умолявших

τὸν θεὸν
Бога

ὑπερασπίσαι
защитить

τοῦ ἱεροῦ
святое

καταφρονουμένου
пренебрегаемое

τόπου
место

10 ἀνιόντος
восходящего

τε
же

μετὰ
вместе с

καθωπλισμένης
вооружённым

τῆς στρατιᾶς
войском

τοῦ ’Απολλωνίου
Аполлония

πρὸς
к

τὴν τῶν χρημάτων
денег

αρπαγὴν
расхищению

οὐρανόθεν
с неба

ἔφιπποι
сидящие на конях

προυφάνησαν
явились

άγγελοι
ангелы

περιαστράπτοντες
сияющие кругом

τοῖς ὅπλοις
оружием

καὶ
и

πολὺν
многий

αὐτοῖς
им

φόβον
страх

τε
же

καὶ
и

τρόμον
трепет

ἐνιέντες.
внушающие.

11 καταπεσών
Упав

γέ τοι
итак

ἡμιθανὴς
полумёртвый

ὁ ’Απολλώνιος
Аполлоний

ἐπὶ
на

τὸν πάμφυλον
всенародный

τοῦ ἱεροῦ
храма

περίβολον
двор

τὰς χεῖρας
ру́ки

ἐξέτεινεν
вытянул

εἰς
в

τὸν οὐρανὸν
небо

καὶ
и

μετὰ
со

δακρύων
слезами

τοὺς

Εβραίους
евреев

παρεκάλει
просил

ὅπως
чтобы

περὶ
о

αὐτοῦ
нём

προσευξάμενοι
помолившиеся

τὸν οὐράνιον
небесное

ἐξευμενίσωνται
умилостивили бы

στρατόν.
войско.

12 ἔλεγεν
Он говорил

γὰρ
ведь

ἡμαρτηκὼς
согрешивший

ὥστε
так что

καὶ
и

ἀποθανεῖν
умереть

άξιος
достойным

ὑπάρχειν
пребывать

πᾶσίν
всем

τε
же
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ἀνθρώποις
людям

ὑμνήσειν
будет прославлять

σωθεὶς
спасённый

τὴν τοῦ ἱεροῦ
храма

τόπου
ме́ста

μακαριότητα.
счастье.

13 τούτοις
Этими

ὑπαχθεὶς
увлечённый

τοῖς λόγοις
словами

Ονιας
Ония

ὁ ἀρχιερεύς,
первосвященник,

καίπερ
хотя

άλλως
по-иному

εὐλαβηθείς,
проявив осторожность,

μήποτε
чтобы не

νομίσειεν
подумал бы

ὁ βασιλεὺς
царь

Σέλευκος
Селевк

ἐξ
из

ἀνθρωπίνης
человеческого

ἐπιβουλῆς
злого умысла

καὶ
а

μὴ
не

θείας
[от] божественной

δίκης
правды

ἀνη̣ρῆσθαι
был умерщвлён

τὸν ’Απολλώνιον
Аполлоний

ηὔξατο
помолился [Ония]

περὶ
о

αὐτοῦ.
нём.

14 καὶ
И

ὁ
он

μὲν παραδόξως
невероятно

διασωθεὶς
спасённый

ώ̣χετο
отправился

δηλώσων
намереваясь сообщить

τω̣ βασιλεῖ
царю

τὰ συμβάντα
случившееся

αὐτω̣.
ему.

15 Τελευτήσαντος
[После] скончавшегося

δὲ
же

Σελεύκου
Селевка

τοῦ βασιλέως
царя

διαδέχεται
наследует

τὴν ἀρχὴν
начальство

ὁ

υἱὸς
сын

αὐτοῦ
его

’Αντίοχος
Антиох

ὁ ’Επιφανής,
Эпифан,

ἀνὴρ
муж

ὑπερήφανος
надменный

καὶ
и

δεινός,
грозный,

16 ὃς
который

καταλύσας
сместивший

τὸν Ονιαν
Онию

τῆς ἀρχιερωσύνης
[с] первосвященства

Ιασονα
Иасона

τὸν ἀδελφὸν
брата

αὐτοῦ
его

κατέστησεν
поставил

ἀρχιερέα
первосвященником

17 συνθέμενον
договорившегося

δώσειν,
дать,

εἰ
если

ἐπιτρέψειεν
передал бы

αὐτω̣
ему

τὴν ἀρχήν,
начальство,

κατ’
в

ἐνιαυτὸν
год

τρισχίλια
три тысячи

ἑξακόσια
шестьсот

ἑξήκοντα
шестьдесят

τάλαντα.
талантов.

18 ὁ δὲ
А

ἐπέτρεψεν
разрешил

αὐτω̣
ему

καὶ
и

ἀρχιερᾶσθαι
быть первосвященником

καὶ
и

τοῦ ἔθνους
народом

ἀφηγεῖσθαι·
руководить;

19 καὶ
а

ἐξεδιή̣τησεν
он отклонил от привычного образа жизни

τὸ ἔθνος
народ

καὶ
и

ἐξεπολίτευσεν
приучил жить

ἐπὶ
во

πᾶσαν
всяком

παρανομίαν
беззаконии

20 ὥστε
так что

μὴ
не

μόνον
только

ἐπ’
на

αὐτῇ
самой

τῇ άκρᾳ
крепости

τῆς πατρίδος
отечества

ἡμῶν
нашего

γυμνάσιον
гимнасий

κατασκευάσαι,
устроил,

ἀλλὰ
но

καὶ
и

καταλῦσαι
уничтожил

τὴν τοῦ ἱεροῦ
храма

κηδεμονίαν.
заботу.

21 ἐφ’
Из-за

οἷς
которых

ἀγανακτήσασα
возмутившаяся

ἡ θεία
божественная

δίκη
правда

αὐτὸν
самого

αὐτοῖς
с ними

τὸν ’Αντίοχον
Антиоха
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ἐπολέμωσεν.
сделала воюющим.

22 ἐπειδὴ
Так как

γὰρ
ведь

πολεμῶν
воюющий

ἦν
был

κατ’
в

Αἴγυπτον
Египте

Πτολεμαίω̣,
[с] Птолемеем,

ἤκουσέν
услышал

τε
же

ὅτι
что

φήμης
слуха

διαδοθείσης
распространившегося

περὶ
о

τοῦ τεθνάναι
смерти

αὐτὸν
его

ὡς
как

ἔνι
возможно

μάλιστα
наиболее

χαίροιεν
радовались

οἱ

Ιεροσολυμῖται,
Иерусалимляне,

ταχέως
скоро

ἐπ’
против

αὐτοὺς
них

ἀνέζευξεν,
выступил,

23 καὶ
и

ὡς
когда

ἐπόρθησεν
разорил

αὐτούς,
их,

δόγμα
указ

ἔθετο
положил

ὅπως,
чтобы,

εἴ
если

τινες
некоторые

αὐτῶν
[из] них

φάνοιεν
оказались бы

τω̣ πατρίω̣
отеческому

πολιτευόμενοι
проводящими свою жизнь

νόμω̣,
[по] закону,

θάνοιεν.
умерли бы.

24 καὶ
А

ἐπεὶ
поскольку

κατὰ μηδένα
никаким

τρόπον
образом

ἴσχυεν
[не] мог

καταλῦσαι
уничтожить

διὰ
через

τῶν δογμάτων
указы

τὴν

τοῦ ἔθνους
народа

εὐνομίαν,
благозаконие,

ἀλλὰ
но

πάσας
все

τὰς ἑαυτοῦ
свои

ἀπειλὰς
угрозы

καὶ
и

τιμωρίας
наказания

ἑώρα
видел

καταλυομένας
ниспровергаемыми

25 ὥστε
так что

καὶ
и

γυναῖκας,
жён,

ὅτι
потому что

περιέτεμον
обрезали

τὰ παιδία,
детей,

μετὰ
вместе с

τῶν βρεφῶν
младенцами

κατακρημνισθῆναι
сбросили

προειδυίας
знающих заранее

ὅτι
что

τοῦτο
это

πείσονται·
претерпят;

26 ἐπεὶ
поскольку

οὖν
итак

τὰ δόγματα
указания

αὐτοῦ
его

κατεφρονεῖτο
презирались

ὑπὸ τοῦ λαοῦ,
народом,

αὐτὸς
он

διὰ
через

βασάνων
муки

ένα
[по] одному

έκαστον
каждого

τοῦ ἔθνους
[из] народа

ἠνάγκαζεν
заставлял

μιαρῶν
[от] нечистой

ἀπογευομένους
пробующих

τροφῶν
пищи

ἐξόμνυσθαι
клятвенно отрицать

τὸν Ιουδαισμόν.
иудаизм.

ΜΑΚΚΑΒΑΙΩΝ Δ
4 - МАККАВЕЕВ

5

1 Προκαθίσας
Воссев

γέ τοι
итак

μετὰ
вместе с

τῶν συνέδρων
членами совета

ὁ τύραννος
тиран

’Αντίοχος
Антиох

ἐπί
на

τινος
некоем

ὑψηλοῦ
возвышенном

τόπου
месте

καὶ
и

τῶν στρατευμάτων
войск

αὐτω̣
ему

παρεστηκότων
предстоявших

κυκλόθεν
вокруг
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ἐνόπλων
вооружённых

2 παρεκέλευεν
приказал

τοῖς δορυφόροις
копьеносцам

ένα
[по] одному

έκαστον
каждого

Εβραῖον
еврея

ἐπισπᾶσθαι
тянуть

καὶ
и

κρεῶν
мяса

ὑείων
свиного

καὶ
и

εἰδωλοθύτων
идоложертвенного

ἀναγκάζειν
заставлять

ἀπογεύεσθαι;
вкушать;

3 εἰ
если

δέ
же

τινες
некоторые

μὴ
не

θέλοιεν
желали бы

μιαροφαγῆσαι,
съесть нечистое,

τούτους
этих

τροχισθέντας
колесованных

ἀναιρεθῆναι.
казнить.

4 πολλῶν
Многих

δὲ
же

συναρπασθέντων
схваченных

εἷς
один

πρῶτος
первый

ἐκ
из

τῆς ἀγέλης
толпы́

ὀνόματι
именем

Ελεαζαρος,
Елеазар,

τὸ γένος
родом

ἱερεύς,
священник,

τὴν ἐπιστήμην
[по] знанию

νομικὸς
сведущий в законах

καὶ
и

τὴν ἡλικίαν
возрастом

προήκων
преклонный

καὶ
и

πολλοῖς
многим

τῶν
[из] тех, которые

περὶ
вокруг

τὸν τύραννον
тирана

διὰ
из-за

τὴν ἡλικίαν
возраста

γνώριμος,
знакомый,

παρήχθη
был приведён

πλησίον
близ

αὐτοῦ.
него.

5 Καὶ
И

αὐτὸν
его

ἰδὼν
увидев

ὁ ’Αντίοχος
Антиох

ἔφη
сказал

6 ’Εγὼ
Я

πρὶν
прежде

άρξασθαι
начать

τῶν κατὰ
против

σοῦ
тебя

βασάνων,
муки,

ὦ
о

πρεσβῦτα,
старец,

συμβουλεύσαιμ
посоветовал

άν
бы

σοι
тебе

ταῦτα,
это,

ὅπως
чтобы

ἀπογευσάμενος
попробовав

τῶν ὑείων
свиного

σώ̣ζοιο;
спасся бы;

7 αἰδοῦμαι
уважаю

γάρ
ведь

σου
твой

τὴν ἡλικίαν
возраст

καὶ
и

τὴν πολιάν,
седину,

ἣν
которую

μετὰ
после

τοσοῦτον
столького

ἔχων
имеющий

χρόνον
времени

οὔ
не

μοι
мне

δοκεῖς
кажешься

φιλοσοφεῖν
философствующим

τῇ Ιουδαίων
иудеев

χρώμενος
занимающийся

θρησκείᾳ.
богослужением.

8 διὰ
Из-за

τί
чего

γὰρ
ведь

τῆς φύσεως
природы

κεχαρισμένης
даровавшей

καλλίστην
прекраснейшим

τὴν τοῦδε
этого

τοῦ

ζώ̣ου
животного

σαρκοφαγίαν
потреблением мяса

βδελύττη̣;
ты гнушаешься?

9 καὶ
И

γὰρ
ведь

ἀνόητον
безрассудное

τοῦτο,
это,

τὸ μὴ
не

ἀπολαύειν
наслаждаться

τῶν χωρὶς
без

ὀνείδους
порицания

ἡδέων,
приятных,

καὶ
и

άδικον
неправедное

ἀποστρέφεσθαι
отворачиваться [от]

τὰς τῆς φύσεως
природы

χάριτας.
благодеяний.
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10 σὺ
Ты

δέ
же

μοι
мне

καὶ
и

ἀνοητότερον
более безрассудное

ποιήσειν
сделаешь

δοκεῖς,
кажешься,

εἰ
если

κενοδοξῶν
тщеславясь

περὶ
об

τὸ

ἀληθὲς
истине

ἔτι
ещё

κἀμοῦ
и меня

καταφρονήσεις
будешь презирать

ἐπὶ
при

τῇ ἰδίᾳ
собственном

τιμωρίᾳ.
наказании.

11 οὐκ
Разве не

ἐξυπνώσεις
пробудишься

ἀπὸ
от

τῆς φλυάρου
вздорной

φιλοσοφίας
философии

ὑμῶν
вашей

καὶ
и

ἀποσκεδάσεις
отгонишь

τῶν λογισμῶν
рассуждений

σου
твоих

τὸν λῆρον
вздор

καὶ
и

άξιον
достойно

τῆς ἡλικίας
возраста

ἀναλαβὼν
взявшись

νοῦν
[за] ум

φιλοσοφήσεις
будешь рассуждать

τὴν τοῦ συμφέροντος
полезного

ἀλήθειαν
истину

12 καὶ
и

προσκυνήσας
поклонившись

μου
моему

τὴν φιλάνθρωπον
человеколюбивому

παρηγορίαν
увещеванию

οἰκτιρήσεις
пожалеешь

τὸ

σεαυτοῦ
твою

γῆρας;
старость?

13 καὶ
И

γὰρ
ведь

ἐνθυμήθητι
подумай

ὡς,
что,

εἰ
если

καί
и

τίς
некая

ἐστιν
есть

τῆσδε
этого

τῆς θρησκείας
богопочитания

ὑμῶν
вашего

ἐποπτικὴ
наблюдающая

δύναμις,
сила,

συγγνωμονήσειεν
простила бы

άν σοι
тебе

ἐπὶ
за

πάση̣
всякое

δι’
по

ἀνάγκην
необходимости

παρανομίᾳ
беззаконие

γινομένη̣.
делающееся.

14 Τοῦτον
Этим

τὸν τρόπον
образом

ἐπὶ
на

τὴν ἔκθεσμον
беззаконное

σαρκοφαγίαν
потребление мяса

ἐποτρύνοντος
побуждающего

τοῦ

τυράννου
тирана

λόγον
слово

ή̣τησεν
попросил

ὁ Ελεαζαρος
Елеазар

15 καὶ
и

λαβὼν
взяв

τοῦ λέγειν
говорить

ἐξουσίαν
власть

ἤρξατο
на́чал

δημηγορεῖν
говорить публично

οὕτως
так

16 ‛Ημεῖς,
Мы,

’Αντίοχε,
Антиох,

θείω̣
божественным

πεπεισμένοι
убедившись

νόμω̣
Законом

πολιτεύεσθαι
жить

οὐδεμίαν
никакую

ἀνάγκην
необходимость

βιαιοτέραν
сильнее

εἶναι
быть

νομίζομεν
мы [не] признаём

τῆς πρὸς
к

τὸν νόμον
Закону

ἡμῶν
нашему

εὐπειθείας;
покорности;

17 διὸ
потому

δὴ
же

κατ’ οὐδένα
никаким

τρόπον
образом

παρανομεῖν
преступать закон

ἀξιοῦμεν.
[не] считаем должным.

18 καίτοι
Хотя

εἰ
если

κατὰ
по

ἀλήθειαν
истине

μὴ
не

ἦν
был

ὁ νόμος
Закон

ἡμῶν,
наш,

ὡς
как

ὑπολαμβάνεις,
ты предполагаешь,

θεῖος,
божественный,

άλλως
иначе

δὲ
же

ἐνομίζομεν
мы считали

αὐτὸν
его

εἶναι
быть

θεῖον,
божественным,

οὐδὲ
даже

οὕτως
так
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ἐξὸν
не позволено

ἦν
было

ἡμῖν
нам

τὴν ἐπὶ
за

τῇ εὐσεβείᾳ
благочестие

δόξαν
славу

ἀκυρῶσαι.
упразднить.

19 μὴ
Не

μικρὰν
малый

οὖν
итак

εἶναι
быть

νομίση̣ς
подумай

ταύτην,
этот,

εἰ
если

μιαροφαγήσαιμεν,
мы съели бы нечистое,

αμαρτίαν;
грех;

20 τὸ
то, что

γὰρ
ведь

ἐπὶ
в

μικροῖς
малом

καὶ
и

μεγάλοις
великом

παρανομεῖν
преступать закон

ἰσοδύναμόν
равносильное

ἐστιν,
есть,

21 δι’
при

ἑκατέρου
каждом

γὰρ
ведь

ὡς
как

ὁμοίως
подобно

ὁ νόμος
Закон

ὑπερηφανεῖται.
презирается.

22 χλευάζεις
Насмехаешься

δὲ
же

ἡμῶν
[над] нашей

τὴν φιλοσοφίαν
философией

ὥσπερ
как

οὐ
не

μετὰ
со

εὐλογιστίας
здравомыслием

ἐν
в

αὐτῇ
ней

βιούντων;
живущих;

23 σωφροσύνην
благоразумию

τε
же

γὰρ
ведь

ἡμᾶς
нас

ἐκδιδάσκει
обучает

ὥστε
чтобы

πασῶν
[над] всеми

τῶν ἡδονῶν
наслаждениями

καὶ
и

ἐπιθυμιῶν
желаниями

κρατεῖν
господствовать

καὶ
и

ἀνδρείαν
мужеству

ἐξασκεῖ
тщательно обучает

ὥστε
чтобы

πάντα
всякое

πόνον
страдание

ἑκουσίως
добровольно

ὑπομένειν
переносить

24 καὶ
и

δικαιοσύνην
праведность

παιδεύει
воспитывает

ὥστε;
чтобы

διὰ
среди

πάντων
всех

τῶν ἠθῶν
нравов

ἰσονομεῖν
иметь равные права́

καὶ
и

εὐσέβειαν
благочестию

ἐκδιδάσκει
обучает

ὥστε
чтобы

μόνον
только

τὸν ὄντα
сущего

θεὸν
Бога

σέβειν
почитать

μεγαλοπρεπῶς.
великолепно.

25 διὸ
Потому

οὐ
не

μιαροφαγοῦμεν;
едим нечистое;

πιστεύοντες
веруя

γὰρ
ведь

θεοῦ
Богом

καθεστάναι
установлен

τὸν νόμον
Закон

οἴδαμεν
знаем

ὅτι
что

κατὰ
по

φύσιν
природе

ἡμῖν
нам

συμπαθεῖ
сострадает

νομοθετῶν
законодательствующий

ὁ τοῦ κόσμου
мира

κτίστης;
Создатель;

26 τὰ μὲν
одни

οἰκειωθησόμενα
которые будут пригодны

ἡμῶν
нашим

ταῖς ψυχαῖς
душам

ἐπέτρεψεν
Он разрешил

ἐσθίειν,
есть,

τὰ δὲ
другие

ἐναντιωθησόμενα
которые будут противны

ἐκώλυσεν
препятствовал

σαρκοφαγεῖν.
есть мясо.

27 τυραννικὸν
Тираническое

δὲ οὐ
не

μόνον
только

ἀναγκάζειν
заставлять

ἡμᾶς
нас

παρανομεῖν,
преступать закон,

ἀλλὰ
но

καὶ
и

ἐσθίειν,
есть,

ὅπως
чтобы

τῇ ἐχθίστη̣
[над] ненавистнейшей

ἡμῶν
нам

μιαροφαγίᾳ
нечистой пищей

ταύτη̣
этой

ἐπεγγελάση̣ς.
ты насмеялся.
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28 ἀλλ’
Но

οὐ
не

γελάσεις
будешь смеяться

κατ’
надо

ἐμοῦ
мной

τοῦτον
этим

τὸν γέλωτα,
смехом,

29 οὔτε
ни

τοὺς ἱεροὺς
священными

τῶν προγόνων
предков

περὶ
относительно

τοῦ φυλάξαι
сохранения

τὸν νόμον
закона

ὅρκους
клятвами

οὐ
не

παρήσω,
пренебрегу,

30 οὐδ’
даже [если бы]

αν ἐκκόψειάς
ты выбил

μου
мои

τὰ ὄμματα
глаза́

καὶ
и

τὰ σπλάγχνα
внутренности

μου
мои

τήξειας.
расплавил бы.

31 οὐχ
Не

οὕτως
так

εἰμὶ
есть

γέρων
старый

ἐγὼ
я

καὶ
и

άνανδρος
малодушный

ὥστε
так чтобы

μοι
мне

διὰ
ради

τὴν εὐσέβειαν
благочестия

μὴ
не

νεάζειν
молодеть

τὸν λογισμόν.
рассуждением.

32 πρὸς
К

ταῦτα
этому

τροχοὺς
колёса

εὐτρέπιζε
приготовляй

καὶ
и

τὸ πῦρ
огонь

ἐκφύσα
раздувай

σφοδρότερον.
сильнее.

33 οὐχ
Не

οὕτως
так

οἰκτίρομαι
жалею

τὸ ἐμαυτοῦ
мою

γῆρας
старость

ὥστε
чтобы

δι’
через

ἐμαυτοῦ
меня самого

τὸν πάτριον
отеческий

καταλῦσαι
уничтожить

νόμον.
закон.

34 οὐ
Не

ψεύσομαί
обману

σε,
тебя,

παιδευτὰ
Воспитатель

νόμε,
Закон,

οὐδὲ
и не

ἐξομοῦμαί
отрекусь [от]

σε,
тебя,

φίλη
подруга

ἐγκράτεια,
воздержание,

35 οὐδὲ
и не

καταισχυνῶ
опозорю

σε,
тебя,

φιλόσοφε
философское

λόγε,
слово,

οὐδὲ
и не

ἐξαρνήσομαί
откажусь [от]

σε,
тебя,

ἱερωσύνη
священство

τιμία
драгоценное

καὶ
и

νομοθεσίας
законодательства

ἐπιστήμη;
знание;

36 οὐδὲ
и не

μιανεῖς
осквернишь ты

μου
мои

τὸ σεμνὸν
почтенные

γήρως
старости

στόμα
уста

οὐδὲ
и не

νομίμου
законной

βίου
жизни

ἡλικίαν.
возраст.

37 αγνόν
Чистого

με
меня

οἱ πατέρες
отцы

εἰσδέξονται
примут

μὴ
не

φοβηθέντα
испугавшегося

σου
твоих

τὰς μέχρι
до

θανάτου
смерти

ἀνάγκας.
принуждений.

38 ἀσεβῶν
Нечестивыми

μὲν γὰρ
же

τυραννήσεις,
ты будешь распоряжаться,

τῶν δὲ
но

ἐμῶν
моими

ὑπὲρ
за

τῆς εὐσεβείας
благочестие
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λογισμῶν
рассуждениями

οὔτε
и не

λόγοις
словами

δεσπόσεις
будешь повелевать

οὔτε
и не

δι’
через

ἔργων.
дела́.

ΜΑΚΚΑΒΑΙΩΝ Δ
4 - МАККАВЕЕВ

6

1 Τοῦτον
Этим

τὸν τρόπον
образом

ἀντιρρητορεύσαντα
возразившего

ταῖς τοῦ τυράννου
тирана

παρηγορίαις
увещаниям

παραστάντες
предстоявшие

οἱ δορυφόροι
копьеносцы

πικρῶς
жестоко

ἔσυραν
потащили

ἐπὶ
к

τὰ βασανιστήρια
орудиям пыток

τὸν

Ελεαζαρον.
Елеазара.

2 καὶ
И

πρῶτον
сначала

μὲν
ведь

περιέδυσαν
раздели

τὸν γεραιὸν
старца

ἐγκοσμούμενον
украшенного

τῇ περὶ
относительно

τὴν

εὐσέβειαν
благочестия

εὐσχημοσύνη̣·
благообразием;

3 ἔπειτα
затем

περιαγκωνίσαντες
скрутив локти

ἑκατέρωθεν
с обеих сторон

μάστιξιν
бичами

κατή̣κιζον,
истязали,

4 Πείσθητι
Покорись

ταῖς τοῦ βασιλέως
царя

ἐντολαῖς,
приказаниям,

ἑτέρωθεν
с другой стороны́

κήρυκος
глашатая

ἐπιβοῶντος.
взывающего.

5 ὁ δὲ
Же

μεγαλόφρων
Великодушный

καὶ
и

εὐγενὴς
благородный

ὡς
как

ἀληθῶς
истинно

Ελεαζαρος
Елеазар

ὥσπερ
как

ἐν
в

ὀνείρω̣
сновидении

βασανιζόμενος
мучимый

κατ’
по

οὐδένα
никакому

τρόπον
образу

μετετρέπετο,
[не] изменялся,

6 ἀλλὰ
но

ὑψηλοὺς
высоко

ἀνατείνας
подняв

εἰς
в

οὐρανὸν
небо

τοὺς ὀφθαλμοὺς
глаза́

ἀπεξαίνετο
давал раздирать

ταῖς

μάστιξιν
бичами

τὰς σάρκας
плоть

ὁ γέρων
старик

καὶ
и

κατερρεῖτο
обливался

τω̣ αἵματι
кровью

καὶ
и

τὰ πλευρὰ
рёбра

κατετιτρώσκετο.
изранивались.

7 καὶ
И

πίπτων
падая

εἰς
на

τὸ ἔδαφος
землю

ἀπὸ
от

τοῦ
[того, что]

μὴ
не

φέρειν
выносило

τὸ σῶμα
тело

τὰς

ἀλγηδόνας
страданий

ὀρθὸν
прямым

εἶχεν
имел

καὶ
и

ἀκλινῆ
непреклонным

τὸν λογισμόν.
рассуждение.

8 λάξ
Пяткой

γέ τοι
итак

τῶν πικρῶν
жестоких

τις
некто

δορυφόρων
копьеносцев

εἰς
в

τοὺς κενεῶνας
бока́

ἐναλλόμενος
вскакивая
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ἔτυπτεν,
бил,

ὅπως
чтобы

ἐξανίσταιτο
вставал

πίπτων.
падая.

9 ὁ
Он

δὲ
же

ὑπέμενε
переносил

τοὺς πόνους
страдания

καὶ
и

περιεφρόνει
презирал

τῆς ἀνάγκης
необходимость

καὶ
и

διεκαρτέρει
терпел

τοὺς αἰκισμούς,
истязания,

10 καὶ
и

καθάπερ
как

γενναῖος
доблестный

ἀθλητὴς
борец

τυπτόμενος
избиваемый

ἐνίκα
побеждал

τοὺς βασανίζοντας
мучителей

ὁ

γέρων·
старик;

11 ἱδρῶν
потея

γέ τοι
итак

τὸ πρόσωπον
лицом

καὶ
и

ἐπασθμαίνων
тяжело дыша

σφοδρῶς
сильно

καὶ
и

ὑπ’
от

αὐτῶν
самих

τῶν

βασανιζόντων
мучителей

ἐθαυμάζετο
вызывал удивление

ἐπὶ
за

τῇ εὐψυχίᾳ.
мужество.

12 ‛Οθεν
Вследствие чего

τὰ μὲν
ведь

ἐλεῶντες
жалея

τὰ τοῦ γήρως
старость

αὐτοῦ,
его,

13 τὰ δὲ
же

ἐν
в

συμπαθείᾳ
сочувствии

τῆς συνηθείας
привычки

ὄντες,
будучи,

τὰ δὲ
же

ἐν
в

θαυμασμω̣
удивлении

τῆς

καρτερίας
стойкости

προσιόντες
подходя

αὐτω̣
к нему

τινες
некоторые

τοῦ βασιλέως
царя

ἔλεγον
говорили

14 Τί
Зачем

τοῖς κακοῖς
бедствиями

τούτοις
этими

σεαυτὸν
себя самого

ἀλογίστως
безрассудно

ἀπόλλεις,
губишь,

Ελεαζαρ
Елеазар?

15 ἡμεῖς
Мы

μέν
ведь

τοι
итак

τῶν ἡψημένων
варёной

βρωμάτων
пищи

παραθήσομεν,
предложим,

σὺ
ты

δὲ
же

ὑποκρινόμενος
притворяясь

τῶν ὑείων
свиного

ἀπογεύεσθαι
вкушать

σώθητι.
спасись.

16 Καὶ
И

ὁ Ελεαζαρος
Елеазар

ὥσπερ
как

πικρότερον
горше

διὰ
через

τῆς συμβουλίας
совет

αἰκισθεὶς
уязвлённый

ἀνεβόησεν
возопил

17 Μὴ
Не

οὕτως
так

κακῶς
плохо

φρονήσαιμεν
помыслили бы

οἱ Αβρααμ
Авраама

παῖδες
дети

ὥστε
чтобы

μαλακοψυχήσαντας
размягчившись душой

ἀπρεπὲς
неподобающую

ἡμῖν
нам

δρᾶμα
драму

ὑποκρίνασθαι.
разыграть.

18 καὶ
И

γὰρ
ведь

ἀλόγιστον
безрассудно

εἰ
если

πρὸς
по

ἀλήθειαν
истине

ζήσαντες
прожив

τὸν μέχρι
до

γήρως
старости

βίον
жизнь
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καὶ
и

τὴν ἐπ’
за

αὐτω̣
ней

δόξαν
славу

νομίμως
законно

φυλάσσοντες
храня

νῦν
теперь

μεταβαλοίμεθα
переменились бы

19 καὶ
и

αὐτοὶ
сами

μὲν
ведь

ἡμεῖς
мы

γενοίμεθα
стали бы

τοῖς νέοις
юным

ἀσεβείας
нечестия

τύπος,
образцом,

ἵνα
чтобы

παράδειγμα
примером

γενώμεθα
стать

τῆς μιαροφαγίας.
скверноядения.

20 αἰσχρὸν
Стыдно

δὲ
же

εἰ
если

ἐπιβιώσομεν
проживём

ὀλίγον
малое

χρόνον
время

καὶ
и

τοῦτον
это

καταγελώμενοι
осмеиваемые

πρὸς
у

απάντων
всех

ἐπὶ
за

δειλίᾳ
трусость

21 καὶ
и

ὑπὸ
от

μὲν
ведь

τοῦ τυράννου
тирана

καταφρονηθῶμεν
были бы презираемы

ὡς
как

άνανδροι,
немужественные,

τὸν δὲ
же

θεῖον
божественный

ἡμῶν
наш

νόμον
закон

μέχρι
до

θανάτου
смерти

μὴ
не

προασπίσαιμεν.
защитили бы.

22 πρὸς
Ради

ταῦτα
этого

ὑμεῖς
вы

μέν,
ведь,

ὦ
о

Αβρααμ
Авраама

παῖδες,
дети,

εὐγενῶς
благородно

ὑπὲρ
за

τῆς εὐσεβείας
благочестие

τελευτᾶτε.
умирайте.

23 οἱ
[Вы]

δὲ
же

τοῦ τυράννου
тирана

δορυφόροι,
копьеносцы,

τί
что

μέλλετε
медлите?

24 Πρὸς
Перед

τὰς ἀνάγκας
принуждениями

οὕτως
так

μεγαλοφρονοῦντα
великодушествующего

αὐτὸν
его

ἰδόντες
увидев

καὶ
и

μηδὲ
даже не

πρὸς
к

τὸν οἰκτιρμὸν
состраданию

αὐτῶν
их

μεταβαλλόμενον
склоняющегося

ἐπὶ
на

τὸ πῦρ
огонь

αὐτὸν
его

ἀνῆγον·
повели;

25 ἔνθα
там

διὰ
посредством

κακοτέχνων
злоискусных

ὀργάνων
орудий

καταφλέγοντες
сжигая

αὐτὸν
его

ὑπερρίπτοσαν,
бросали,

καὶ
и

δυσώδεις
зловонные

χυλοὺς
жидкости

εἰς
в

τοὺς μυκτῆρας
ноздри

αὐτοῦ
его

κατέχεον.
лили.

26 ὁ
Он

δὲ
же

μέχρι
до

τῶν ὀστέων
костей

ἤδη
уже́

κατακεκαυμένος
сожжённый

καὶ
и

μέλλων
готовый

λιποθυμεῖν
лишиться чувств

ἀνέτεινε
поднял

τὰ ὄμματα
глаза́

πρὸς
к

τὸν θεὸν
Богу

καὶ
и

εἶπεν
сказал

27 Σὺ
Ты

οἶσθα,
знаешь,

θεέ,
Боже,

παρόν
[хотя] можно

μοι
мне

σώ̣ζεσθαι
спастись,

βασάνοις
муками

καυστικαῖς
огненными

ἀποθνή̣σκω
умираю

διὰ
ради

τὸν νόμον.
закона.

www.bible.in.ua  09.08.2026 4-я Маккавейская гл.6 24



28 ἵλεως
Милостив

γενοῦ
будь

τω̣ ἔθνει
народу

σου
твоему

ἀρκεσθεὶς
удовлетворившись

τῇ ἡμετέρᾳ
нашим

ὑπὲρ
за

αὐτῶν
них

δίκη̣.
наказанием.

29 καθάρσιον
Очищением

αὐτῶν
их

ποίησον
сделай

τὸ ἐμὸν
мою

αἷμα
кровь

καὶ
и

ἀντίψυχον
выкупом за душу

αὐτῶν
их

λαβὲ
возьми

τὴν

ἐμὴν
мою

ψυχήν.
душу.

30 καὶ
И

ταῦτα
это

εἰπὼν
сказав

ὁ ἱερὸς
священный

ἀνὴρ
муж

εὐγενῶς
благородно

ταῖς βασάνοις
в муках

ἐναπέθανεν
скончался

καὶ
и

μέχρι
до

τῶν τοῦ θανάτου
смертных

βασάνων
мук

ἀντέστη
устоял

τω̣ λογισμω̣
рассуждением

διὰ
ради

τὸν νόμον.
закона.

31 ‛Ομολογουμένως
Признанно

οὖν
итак

δεσπότης
владыка

τῶν παθῶν
страстей

ἐστιν
есть

ὁ εὐσεβὴς
благочестивое

λογισμός.
рассуждение.

32 εἰ
Если

γὰρ
ведь

τὰ πάθη
страсти

τοῦ λογισμοῦ
рассуждением

κεκρατήκει,
овладели бы,

τούτοις
им

αν
бы

ἀπέδομεν
отдали

τὴν

τῆς ἐπικρατείας
господства

μαρτυρίαν·
свидетельство;

33 νυνὶ
теперь

δὲ
же

τοῦ λογισμοῦ
рассуждения

τὰ πάθη
страсти

νικήσαντος
победившего,

αὐτω̣
ему

προσηκόντως
подобающе

τὴν τῆς

ἡγεμονίας
начальства

προσνέμομεν
уделяем

ἐξουσίαν.
власть.

34 καὶ
И

δίκαιόν
праведно

ἐστιν
есть

ὁμολογεῖν
признавать

ἡμᾶς
нам

τὸ κράτος
власть

εἶναι
быть

τοῦ λογισμοῦ,
рассуждения,

ὅπου
где

γε
конечно

καὶ
и

τῶν ἔξωθεν
внешними

ἀλγηδόνων
страданиями

ἐπικρατεῖ,
господствует,

ἐπεὶ
поскольку

καὶ
и

γελοῖον.
смешно.

35 καὶ
И

οὐ
не

μόνον
только

τῶν ἀλγηδόνων
страданиями

ἐπιδείκνυμι
показываю

κεκρατηκέναι
что овладело

τὸν λογισμόν,
рассуждение,

ἀλλὰ
но

καὶ
и

τῶν ἡδονῶν
наслаждениями

κρατεῖν
господствует

καὶ
и

μηδὲν
ничем

αὐταῖς
им

ὑπείκειν.
[не] уступает.

ΜΑΚΚΑΒΑΙΩΝ Δ
4 - МАККАВЕЕВ

7

1 ‛Ωσπερ
Как

γὰρ
ведь

άριστος
наилучший

κυβερνήτης
кормчий

ὁ τοῦ πατρὸς
отца

ἡμῶν
нашего

Ελεαζαρου
Елеазара
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λογισμὸς
рассуждение

πηδαλιουχῶν
правящее рулём

τὴν τῆς εὐσεβείας
благочестия

ναῦν
корабль

ἐν
в

τω̣ τῶν παθῶν
страстей

πελάγει
море

2 καὶ
и

καταικιζόμενος
терзаемое

ταῖς τοῦ τυράννου
тирана

ἀπειλαῖς
угрозами

καὶ
и

καταντλούμενος
заливаемое

ταῖς τῶν

βασάνων
мук

τρικυμίαις
валами

3 κατ’
по

οὐδένα
никакому

τρόπον
образу

ἔτρεψε
[не] повернуло

τοὺς τῆς εὐσεβείας
благочестия

οἴακας,
рули,

έως
пока

οὗ

ἔπλευσεν
приплыло

ἐπὶ
в

τὸν τῆς ἀθανάτου
бессмертной

νίκης
победы

λιμένα.
пристань.

4 οὐχ
Не

οὕτως
так

πόλις
город

πολλοῖς
многими

καὶ
и

ποικίλοις
разнообразными

μηχανήμασιν
орудиями

ἀντέσχε
устоял

ποτὲ
некогда

πολιορκουμένη,
осаждаемый,

ὡς
как

ὁ πανάγιος
всесвятой

ἐκεῖνος.
тот.

τὴν ἱερὰν
Священную

ψυχὴν
душу

αἰκισμοῖς
истязаниями

τε

καὶ
и

στρέβλαις
пытками

πυρπολούμενος
сжигаемый

ἐνίκησεν
победил

τοὺς πολιορκοῦντας
осаждающих

διὰ
через

τὸν

ὑπερασπίζοντα
защищающее

τῆς εὐσεβείας
благочестия

λογισμόν.
рассуждение.

5 ὥσπερ
Как

γὰρ
ведь

πρόκρημνον
обрывистый

άκραν
утёс

τὴν ἑαυτοῦ
свой

διάνοιαν
разум

ὁ πατὴρ
отец

Ελεαζαρ
Елеазар

ἐκτείνας
простёрши

περιέκλασεν
разбил

τοὺς ἐπιμαινομένους
свирепствующие

τῶν παθῶν
страстей

κλύδωνας.
волнения.

6 ὦ
О

άξιε
достойный

τῆς ἱερωσύνης
священства

ἱερεῦ,
священник,

οὐκ
не

ἐμίανας
осквернил ты

τοὺς ἱεροὺς
священных

ὀδόντας
зубов

οὐδὲ
и не

τὴν θεοσέβειαν
богопочитание

καὶ
и

καθαρισμὸν
очищение

χωρήσασαν
вместившую

γαστέρα
утробу

ἐκοίνωσας
осквернил

μιαροφαγίᾳ.
нечистой пищей.

7 ὦ
О

σύμφωνε
созвучный

νόμου
закону

καὶ
и

φιλόσοφε
философ

θείου
божественной

βίου.
жизни.

8 τοιούτους
Такими

δεῖ
надлежит

εἶναι
быть

τοὺς δημιουργοῦντας
исполняющим

τὸν νόμον
закон

ἰδίω̣
собственной

αἵματι
кровью

καὶ
и

γενναίω̣
доблестным

ἱδρῶτι
потом

τοῖς μέχρι
до

θανάτου
смерти

πάθεσιν
страданиями

ὑπερασπίζοντας.
защищающим.

9 σύ,
Ты,

πάτερ,
отец,

τὴν εὐνομίαν
благозаконие

ἡμῶν
наше

διὰ
через

τῶν ὑπομονῶν
терпение

εἰς
в

δόξαν
славу

ἐκύρωσας
утвердил

καὶ
и

τὴν αγιαστίαν
святыню

σεμνολογήσας
прославив

οὐ
не

κατέλυσας
разрушил

καὶ
и

διὰ
через

τῶν ἔργων
дела́
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ἐπιστοποίησας
удостоверил

τοὺς τῆς θείας
божественной

φιλοσοφίας
философии

σου
твоей

λόγους,
слова́,

10 ὦ
о

βασάνων
мук

βιαιότερε
сильнейший

γέρων
старик

καὶ
и

πυρὸς
огня

εὐτονώτερε
крепчайший

πρεσβῦτα
старец

καὶ
и

παθῶν
страстей

μέγιστε
величайший

βασιλεῦ
царь

Ελεαζαρ.
Елеазар.

11 ὥσπερ
Как

γὰρ
ведь

ὁ πατὴρ
отец

Ααρων
Аарон

τω̣ θυμιατηρίω̣
кадильницей

καθωπλισμένος
вооружённый

διὰ
через

τοῦ

ἐθνοπλήθους
множество народа

ἐπιτρέχων
пробежав

τὸν ἐμπυριστὴν
огненного

ἐνίκησεν
победил

άγγελον,
ангела,

12 οὕτως
так

ὁ Ααρωνίδης
Ааронид

Ελεαζαρ
Елеазар

διὰ
через

τοῦ πυρὸς
огня

ὑπερτηκόμενος
расплавляемый

οὐ
не

μετετράπη
переменил

τὸν λογισμόν.
рассуждение.

13 καίτοι
Хотя

τὸ θαυμασιώτατον,
удивительнейшее,

γέρων
старик

ὢν
будучи

λελυμένων
расслабленных

μὲν
ведь

ἤδη
уже́

τῶν τοῦ

σώματος
те́ла

τόνων,
связок,

περικεχαλασμένων
обвисшей

δὲ
же

τῶν σαρκῶν,
плоти,

κεκμηκότων
утомлённых

δὲ
же

καὶ
и

τῶν

νεύρων
жил

ἀνενέασεν
помолодел

14 τω̣ πνεύματι
духом

διὰ
через

τοῦ λογισμοῦ
рассуждение

καὶ
и

τω̣ Ισακίω̣
Исааковым

λογισμω̣
рассуждением

τὴν

πολυκέφαλον
многоглавую

στρέβλαν
пытку

ἠκύρωσεν.
упразднил.

15 ὦ
О

μακαρίου
блаженной

γήρως
старости

καὶ
и

σεμνῆς
почтенной

πολιᾶς
седины́

καὶ
и

βίου
жизни

νομίμου,
законной,

ὃν
которую

πιστὴ
верная

θανάτου
смерти

σφραγὶς
печать

ἐτελείωσεν.
завершила.

16 Εἰ
Если

δὴ
же

τοίνυν
итак

γέρων
старый

ἀνὴρ
муж

τῶν μέχρι
до

θανάτου
смерти

βασάνων
му́ки

περιεφρόνει
презрел

δι’
ради

εὐσέβειαν,
благочестия,

ὁμολογουμένως
признанно

ἡγεμών
предводитель

ἐστιν
есть

τῶν παθῶν
страстей

ὁ εὐσεβὴς
благочестивое

λογισμός.
рассуждение.

17 ἴσως
Может быть

δ’
же

αν
бы

εἴποιέν
сказали

τινες
некоторые

Τῶν παθῶν
страстями

οὐ
не

πάντες
все

περικρατοῦσιν,
владеют,

ὅτι
что

οὐδὲ
и не

πάντες
все

φρόνιμον
разумное

ἔχουσιν
имеют

τὸν λογισμόν.
рассуждение.
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18 ἀλλ’
Но

ὅσοι
сколькие

τῆς εὐσεβείας
о благочестии

προνοοῦσιν
заботятся

ἐξ
от

ὅλης
всего

καρδίας,
се́рдца,

οὗτοι
эти

μόνοι
одни

δύνανται
могут

κρατεῖν
господствовать

τῶν τῆς σαρκὸς
плоти

παθῶν
страстями

19 πιστεύοντες
веря

ὅτι
что

θεω̣
Богу

οὐκ
не

ἀποθνή̣σκουσιν,
умирают,

ὥσπερ
как

οὐδὲ
и не

οἱ πατριάρχαι
патриархи

ἡμῶν
наши

Αβρααμ
Авраам

καὶ
и

Ισαακ
Исаак

καὶ
и

Ιακωβ,
Иаков,

ἀλλὰ
но

ζῶσιν
живут

τω̣ θεω̣.
Богу.

20 οὐδὲν
Ничто

οὖν
итак

ἐναντιοῦται
не противоречит

τὸ φαίνεσθαί
что кажутся

τινας
некоторые

παθοκρατεῖσθαι
обладаемыми страстями

διὰ
из-за

τὸν

ἀσθενῆ
слабого

λογισμόν·
рассуждения;

21 ἐπεὶ
поскольку

τίς
кто

πρὸς
по

ὅλον
всему

τὸν τῆς φιλοσοφίας
философии

κανόνα
правилу

φιλοσοφῶν
философствующий

καὶ
и

πεπιστευκὼς
уверовавший

θεω̣
Богу

22 καὶ
и

εἰδὼς
знающий

ὅτι
что

διὰ
ради

τὴν ἀρετὴν
добродетели

πάντα
всякое

πόνον
страдание

ὑπομένειν
переносить

μακάριόν
блаженно

ἐστιν,
есть,

οὐκ
не

αν
бы

περικρατήσειεν
овладел

τῶν παθῶν
страстями

διὰ
ради

τὴν θεοσέβειαν
богопочитания?

23 μόνος
Один

γὰρ
ведь

ὁ σοφὸς
мудрый

καὶ
и

ἀνδρεῖός
мужественный

ἐστιν
есть

τῶν παθῶν
страстей

κύριος.
господин.

Похожие места (по совпадению греческого текста):
[16] 4Мак 1:1; 4Мак 13:1; 4Мак 16:1; [19] Быт 50:24;

ΜΑΚΚΑΒΑΙΩΝ Δ
4 - МАККАВЕЕВ

8

1 Διὰ
Через

τοῦτό
это

γέ τοι
итак

καὶ
и

μειρακίσκοι
юноши

τω̣ τῆς εὐσεβείας
благочестия

λογισμω̣
рассуждением

φιλοσοφοῦντες
философствующие

χαλεπωτέρων
тягчайшими

βασανιστηρίων
орудиями пыток

ἐπεκράτησαν.
овладели.

2 ἐπειδὴ
Так как

γὰρ
ведь

κατὰ
при

τὴν πρώτην
первой

πεῖραν
попытке

ἐνικήθη
был побеждён

περιφανῶς
явно

ὁ τύραννος
тиран

μὴ
не

δυνηθεὶς
смогший

ἀναγκάσαι
принудить

γέροντα
старика

μιαροφαγῆσαι,
съесть нечистое,

τότε
тогда

δὴ
же

σφόδρα
весьма

περιπαθῶς
раздражённо
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ἐκέλευσεν
приказал

άλλους
других

ἐκ
из

τῆς λείας
добычи

τῶν Εβραίων
евреев

ἀγαγεῖν,
привести,

καὶ
и

εἰ
если

μὲν
ведь

μιαροφαγήσαιεν,
съели бы нечистое,

ἀπολύειν
отпускать

φαγόντας,
евших,

εἰ
если

δ’
же

ἀντιλέγοιεν,
противоречили бы,

πικρότερον
горше

βασανίζειν.
мучить.

3 ταῦτα
Это

διαταξαμένου
повелевшего

τοῦ τυράννου,
тирана,

παρῆσαν
присутствовали

ἀγόμενοι
приводимые

μετὰ
с

γεραιᾶς
престарелой

μητρὸς
матерью

ἑπτὰ
семь

ἀδελφοὶ
братьев

καλοί
прекрасные

τε καὶ
и

αἰδήμονες
скромные

καὶ
и

γενναῖοι
доблестные

καὶ
и

ἐν
во

παντὶ
всём

χαρίεντες.
приятные.

4 οὓς
Которых

ἰδὼν
увидев

ὁ τύραννος
тиран

καθάπερ
как

ἐν
в

χορω̣
хоре

μέσην
посредине

τὴν μητέρα
мать

περιέχοντας
окружающих

ήσθετο
расположился

ἐπ’
к

αὐτοῖς
ним

καὶ
и

τῆς εὐπρεπείας
благообразием

ἐκπλαγεὶς
поражённый

καὶ
и

τῆς

εὐγενείας
благородством

προσεμειδίασεν
улыбнулся

αὐτοῖς
им

καὶ
и

πλησίον
близко

καλέσας
позвав

ἔφη
сказал

5 ’Ω
О

νεανίαι,
юноши,

φιλοφρόνως
благосклонно

ἐγὼ
я

καθ’
на

ἑνὸς
одного

ἑκάστου
каждого

ὑμῶν
[из] вас

θαυμάζω,
удивляюсь,

τὸ κάλλος
красоту

καὶ
и

τὸ πλῆθος
множество

τοσούτων
стольких

ἀδελφῶν
братьев

ὑπερτιμῶν
высоко ценя

οὐ
не

μόνον
только

συμβουλεύω
советую

μὴ
не

μανῆναι
беситься

τὴν αὐτὴν
тем же

τω̣
[что у]

προβασανισθέντι
прежде замученного

γέροντι
старика

μανίαν,
бешенством,

ἀλλὰ
но

καὶ
и

παρακαλῶ
прошу

συνείξαντάς
уступивших

μοι
мне

τῆς ἐμῆς
моей

ἀπολαύειν
наслаждаться

φιλίας·
любовью;

6 δυναίμην
Мог бы

δ’
же

αν
бы

ὥσπερ
как

κολάζειν
наказывать

τοὺς ἀπειθοῦντάς
не покоряющихся

μου
моим

τοῖς ἐπιτάγμασιν,
повелениям,

οὕτω
так

καὶ
и

εὐεργετεῖν
благодетельствовать

τοὺς εὐπειθοῦντάς
покоряющихся

μοι.
мне.

7 πιστεύσατε
Доверьтесь

οὖν
итак

καὶ
и

ἀρχὰς
начальства

ἐπὶ
над

τῶν ἐμῶν
моими

πραγμάτων
делами

ἡγεμονικὰς
правительственные

λήμψεσθε
полу́чите

ἀρνησάμενοι
отрекшись

τὸν πάτριον
отеческого

ὑμῶν
вашего

τῆς πολιτείας
гражданства

θεσμόν·
установления;

8 καὶ
и

μεταλαβόντες
приобщившись

‛Ελληνικοῦ
эллинской

βίου
жизни

καὶ
и

μεταδιαιτηθέντες
переменив образ жизни

ἐντρυφήσατε
насладитесь

ταῖς

νεότησιν
юностью

ὑμῶν·
вашей;
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9 ἐπεί,
поскольку,

ἐὰν
если

ὀργίλως
гневно

με
меня

διάθησθε
располо́жите

διὰ
через

τῆς ἀπειθείας,
непокорность,

ἀναγκάσετέ
принудите

με
меня

ἐπὶ
на

δειναῖς
страшные

κολάσεσιν
наказания

ένα
одного

έκαστον
каждого

ὑμῶν
[из] вас

διὰ
через

τῶν βασάνων
му́ки

ἀπολέσαι.
погубить.

10 κατελεήσατε
Пожалейте

οὖν
итак

ἑαυτούς,
себя самих,

οὓς
которых

καὶ
и

ὁ πολέμιος
враг

ἔγωγε
я сам

καὶ
и

τῆς ἡλικίας
возраст

καὶ
и

τῆς εὐμορφίας
благообразие

οἰκτίρομαι.
жалею.

11 οὐ
Не

διαλογιεῖσθε
рассу́дите ли

τοῦτο,
это,

ὅτι
что

οὐδὲν
ничто

ὑμῖν
вам

ἀπειθήσασιν
не покорившимся

πλὴν
кроме

τοῦ μετὰ
в

στρεβλῶν
пытках

ἀποθανεῖν
умереть

ἀπόκειται
[не] предлежит?

12 Ταῦτα
Это

δὲ
же

λέγων
говоря

ἐκέλευσεν
приказал

εἰς
на

τὸ ἔμπροσθεν
переднее

τιθέναι
поставить

τὰ βασανιστήρια,
орудия пыток,

ὅπως
чтобы

καὶ
и

διὰ
через

τοῦ φόβου
страх

πείσειεν
убедить

αὐτοὺς
их

μιαροφαγῆσαι.
съесть нечистое.

13 ὡς
Когда

δὲ
же

τροχούς
колёса

τε καὶ
и

ἀρθρέμβολα,
суставодробилки,

στρεβλωτήριά
дыбы

τε καὶ
и

τροχαντῆρας
вертела

καὶ
и

καταπέλτας
катапульты

καὶ
и

λέβητας,
котлы́,

τήγανά
сковороды

τε καὶ
и

δακτυλήθρας
тиски для пальцев

καὶ
и

χεῖρας
ру́ки

σιδηρᾶς
железные

καὶ
и

σφῆνας
клинья

καὶ
и

τὰ ζώπυρα
раздуватели

τοῦ πυρὸς
огня

οἱ δορυφόροι
копьеносцы

προέθεσαν,
выставили,

ὑπολαβὼν
подхватив

ὁ τύραννος
тиран

ἔφη
сказал

14 Μειράκια,
Юноши,

φοβήθητε,
убойтесь,

καὶ
и

ἣν
которую

σέβεσθε
чтите

δίκην,
правду,

ἵλεως
милостива

ὑμῖν
вам

ἔσται
будет

δι’
из-за

ἀνάγκην
необходимости

παρανομήσασιν.
преступившим закон.

15 Οἱ
Они

δὲ
же

ἀκούσαντες
услышав

ἐπαγωγὰ
обольстительное

καὶ
и

ὁρῶντες
видя

δεινὰ
страшное

οὐ
не

μόνον
только

οὐκ
не

ἐφοβήθησαν,
устрашились,

ἀλλὰ
но

καὶ
и

ἀντεφιλοσόφησαν
возразили любомудрием

τω̣ τυράννω̣
тирану

καὶ
и

διὰ
через

τῆς

εὐλογιστίας
здравомыслие

τὴν τυραννίδα
тиранию

αὐτοῦ
его

κατέλυσαν.
уничтожили.

16 καίτοι
Хотя

λογισώμεθα,
рассудим,

εἰ
если

δειλόψυχοί
малодушные

τινες
некоторые

ἦσαν
были

ἐν
среди

αὐτοῖς
них

καὶ
и

άνανδροι,
немужественные,

ποίοις
какими

αν
бы

ἐχρήσαντο
воспользовались

λόγοις
словами?

οὐχὶ
Не

τούτοις
этими ли?
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17 ’Ω
О

τάλανες
несчастные

ἡμεῖς
мы

καὶ
и

λίαν
весьма

ἀνόητοι·
неразумные;

βασιλέως
царя

ἡμᾶς
нас

καλοῦντος
зовущего

καὶ
и

ἐπὶ
на

εὐεργεσίᾳ
благодеяние

παρακαλοῦντος,
просящего,

εἰ
если

πεισθείημεν
послушались бы

αὐτω̣,
его,

18 τί
зачем

βουλήμασιν
желаниями

κενοῖς
пустыми

ἑαυτοὺς
себя самих

εὐφραίνομεν
тешим

καὶ
и

θανατηφόρον
смертоносную

ἀπείθειαν
непокорность

τολμῶμεν
дерзаем?

19 οὐ
Не

φοβηθησόμεθα,
убоимся ли,

άνδρες
мужи

ἀδελφοί,
братья,

τὰ βασανιστήρια
орудий пыток

καὶ
и

λογιούμεθα
рассчитаем

τὰς

τῶν βασάνων
мук

ἀπειλὰς
угрозы

καὶ
и

φευξόμεθα
избежим

τὴν κενοδοξίαν
тщеславия

ταύτην
этого

καὶ
и

ὀλεθροφόρον
пагубной

ἀλαζονείαν
гордости?

20 ἐλεήσωμεν
Пожалеем

τὰς ἑαυτῶν
свой

ἡλικίας
возраст

καὶ
и

κατοικτίρωμεν
сжалимся

τὸ
[над]

τῆς μητρὸς
матери

γῆρας
старостью

21 καὶ
и

ἐνθυμηθῶμεν
подумаем

ὅτι
что

ἀπειθοῦντες
не покоряясь

τεθνηξόμεθα.
умрём.

22 συγγνώσεται
Простит

δὲ
же

ἡμῖν
нам

καὶ
и

ἡ θεία
божественная

δίκη
правда

δι’
из-за

ἀνάγκην
необходимости

τὸν βασιλέα
царя

φοβηθεῖσιν.
убоявшимся.

23 τί
Зачем

ἐξάγομεν
уводим

ἑαυτοὺς
себя самих

τοῦ ἡδίστου
[от] приятнейшей

βίου
жизни

καὶ
и

ἀποστεροῦμεν
лишаем

ἑαυτοὺς
себя самих

τοῦ γλυκέος
сладкого

κόσμου
мира?

24 μὴ
Не

βιαζώμεθα
станем противиться

τὴν ἀνάγκην
необходимости

μηδὲ
и не

κενοδοξήσωμεν
будем тщеславиться

ἐπὶ
о

τῇ ἑαυτῶν
своей

στρέβλη̣.
пытке.

25 οὐδ’
И не

αὐτὸς
сам

ὁ νόμος
закон

ἑκουσίως
добровольно

ἡμᾶς
нас

θανατοῖ
умерщвляет

φοβηθέντας
убоявшихся

τὰ

βασανιστήρια.
орудий пыток.

26 πόθεν
Откуда

ἡμῖν
нам

ἡ τοσαύτη
такое

ἐντέτηκε
въелось

φιλονεικία
любопрение

καὶ
и

ἡ θανατηφόρος
смертоносная

ἀρέσκει
нравится

καρτερία,
стойкость,

παρὸν
[хотя] можно

μετὰ
в

ἀταραξίας
безмятежности

ζῆν
жить

τω̣ βασιλεῖ
царю

πεισθέντας
покорившись?
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27 ἀλλὰ
Но

τούτων
этого

οὐδὲν
ничего

εἶπον
[не] сказали

οἱ νεανίαι
юноши

βασανίζεσθαι
мучимы быть

μέλλοντες
готовящиеся

οὐδὲ
и не

ἐνεθυμήθησαν.
помыслили.

28 ἦσαν
Были

γὰρ
ведь

περίφρονες
презирающие

τῶν παθῶν
страсти

καὶ
и

αὐτοκράτορες
полновластные

τῶν ἀλγηδόνων,
страданиями,

29 ὥστε
так что

άμα
лишь только

τω̣ παύσασθαι
перестал

τὸν τύραννον
тиран

συμβουλεύοντα
советовать

αὐτοῖς
им

μιαροφαγῆσαι,
съесть нечистое,

πάντες
все

διὰ
через

μιᾶς
один

φωνῆς
голос

ὁμοῦ
вместе

ὥσπερ
как

ἀπὸ
от

τῆς αὐτῆς
той же

ψυχῆς
души́

εἶπον
сказали

ΜΑΚΚΑΒΑΙΩΝ Δ
4 - МАККАВЕЕВ

9

1 Τί
Что

μέλλεις,
медлишь,

ὦ
о

τύραννε
тиран?

έτοιμοι
Готовы

γάρ
ведь

ἐσμεν
мы есть

ἀποθνή̣σκειν
умирать

ἢ
чем

παραβαίνειν
преступать

τὰς

πατρίους
отеческие

ἡμῶν
наши

ἐντολάς·
заповеди;

2 αἰσχυνόμεθα
стыдимся

γὰρ
ведь

τοὺς προγόνους
предков

ἡμῶν
наших

εἰκότως,
по справедливости,

εἰ
если

μὴ
не

τῇ τοῦ

νόμου
закону

εὐπειθείᾳ
послушанием

καὶ
и

συμβούλω̣
советником

Μωυσεῖ
Моисеем

χρησαίμεθα.
воспользуемся.

3 σύμβουλε
Советник

τύραννε
тиран

παρανομίας,
беззакония,

μὴ
не

ἡμᾶς
нас

μισῶν
ненавидящий

ὑπὲρ
сверх

αὐτοὺς
них самих

ἡμᾶς
нас

ἐλέα.
милуй.

4 χαλεπώτερον
Тягостнее

γὰρ
ведь

αὐτοῦ
самой

τοῦ θανάτου
смерти

νομίζομεν
считаем

εἶναί
быть

σου
твою

τὸν ἐπὶ
при

τῇ

παρανόμω̣
беззаконном

σωτηρίᾳ
спасении

ἡμῶν
нашем

ἔλεον.
милость.

5 ἐκφοβεῖς
Устрашаешь

δὲ
же

ἡμᾶς
нас

τὸν διὰ
через

τῶν βασάνων
му́ки

θάνατον
смертью

ἡμῖν
нам

ἀπειλῶν
угрожая

ὥσπερ
как

οὐχὶ
не

πρὸ
незадолго

βραχέως
прежде

παρ’
у

Ελεαζαρου
Елеазара

μαθών.
научившийся.
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6 εἰ
Если

δ’
же

οἱ γέροντες
старики

τῶν Εβραίων
евреев

διὰ
ради

τὴν εὐσέβειαν
благочестия

καὶ
и

βασανισμοὺς
мучения

ὑπομείναντες
претерпевшие

εὐσέβησαν,
благочестиво жили,

ἀποθάνοιμεν
умерли

αν
бы

δικαιότερον
справедливее

ἡμεῖς
мы

οἱ νέοι
юные

τὰς

βασάνους
му́ки

τῶν σῶν
твоих

ἀναγκῶν
принуждений

ὑπεριδόντες,
презревшие,

ἃς
которые

καὶ
и

ὁ παιδευτὴς
воспитатель

ἡμῶν
наш

γέρων
старик

ἐνίκησεν.
победил.

7 πείραζε
Испытывай

τοιγαροῦν,
итак,

τύραννε·
тиран;

καὶ
и

τὰς ἡμῶν
наши

ψυχὰς
ду́ши

εἰ
если

θανατώσεις
умертвишь

διὰ
ради

τὴν

εὐσέβειαν,
благочестия,

μὴ
не

νομίση̣ς
подумай

ἡμᾶς
нас

βλάπτειν
вредить

βασανίζων.
мучая.

8 ἡμεῖς
Мы

μὲν
ведь

γὰρ
же

διὰ
через

τῆσδε
это

τῆς κακοπαθείας
злострадание

καὶ
и

ὑπομονῆς
терпение

τὰ τῆς ἀρετῆς
добродетели

ἆθλα
награды

έξομεν
получим

καὶ
и

ἐσόμεθα
будем

παρὰ
у

θεω̣,
Бога,

δι’
из-за

ὃν
Которого

καὶ
и

πάσχομεν·
страдаем;

9 σὺ
Ты

δὲ
же

διὰ
за

τὴν ἡμῶν
наше

μιαιφονίαν
убийство

αὐτάρκη
достаточную

καρτερήσεις
претерпишь

ὑπὸ
от

τῆς θείας
божественной

δίκης
правды

αἰώνιον
вечную

βάσανον
муку́

διὰ
через

πυρός.
огонь.

10 Ταῦτα
Это

αὐτῶν
их

εἰπόντων
сказавших

οὐ
не

μόνον
только

ὡς
как

κατὰ
на

ἀπειθούντων
не покоряющихся

ἐχαλέπαινεν
негодовал

ὁ

τύραννος,
тиран,

ἀλλὰ
но

καὶ
и

ὡς
как

κατὰ
на

ἀχαρίστων
неблагодарных

ὠργίσθη.
разгневался.

11 ὅθεν
Вследствие чего

τὸν πρεσβύτατον
старшего

αὐτῶν
[из] них

κελευσθέντες
получившие приказ

παρῆγον
привели

οἱ

ὑπασπισταὶ
щитоносцы

καὶ
и

διαρρήξαντες
разодрав

τὸν χιτῶνα
хитон

διέδησαν
связали

τὰς χεῖρας
ру́ки

αὐτοῦ
его

καὶ
и

τοὺς

βραχίονας
мышцы

ἱμᾶσιν
ремнями

ἑκατέρωθεν.
с обеих сторон.

12 ὡς
Когда

δὲ
же

τύπτοντες
бия

ταῖς μάστιξιν
бичами

ἐκοπίασαν
утомились

μηδὲν
ничего

ἀνύοντες,
[не] достигая,

ἀνέβαλον
взвалили

αὐτὸν
его

ἐπὶ
на

τὸν τροχόν·
колесо;

13 περὶ
вокруг

ὃν
которого

κατατεινόμενος
растягиваемый

ὁ εὐγενὴς
благородный

νεανίας
юноша

ἔξαρθρος
вывихнутым

ἐγίνετο.
становился.

14 καὶ
И

κατὰ
по

πᾶν
всякому

μέλος
члену

κλώμενος
ломаемый

ἐκακηγόρει
порицал

λέγων
говоря
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15 Τύραννε
Тиран

μιαρώτατε
прескверный

καὶ
и

τῆς οὐρανίου
небесной

δίκης
правды

ἐχθρὲ
враг

καὶ
и

ὠμόφρων,
жестокосердный,

οὐκ
не

ἀνδροφονήσαντά
мужеубийцу

με
меня

τοῦτον
таким

καταικίζεις
истязаешь

τὸν τρόπον
образом

οὐδὲ
и не

ἀσεβήσαντα
нечестивца,

ἀλλὰ
но

θείου
божественный

νόμου
закон

προασπίζοντα.
защищающего.

16 καὶ
И

τῶν δορυφόρων
копьеносцев

λεγόντων
говорящих

‛Ομολόγησον
Согласись

φαγεῖν,
есть,

ὅπως
чтобы

ἀπαλλαγῇς
избавился

τῶν

βασάνων,
[от] мук,

17 ὁ
Он

δὲ
же

εἶπεν
сказал

Οὐχ
Не

οὕτως
так

ἰσχυρὸς
силён

ὑμῶν
ваш

ἐστιν
есть

ὁ τροχός,
колесо,

ὦ
о

μιαροὶ
скверные

διάκονοι,
слу́ги,

ὥστε
чтобы

μου
моё

τὸν λογισμὸν
рассуждение

άγξαι·
задушить;

τέμνετέ
режьте

μου
мои

τὰ μέλη
члены

καὶ
и

πυροῦτέ
жгите

μου
мою

τὰς σάρκας
плоть

καὶ
и

στρεβλοῦτε
выворачивайте

τὰ άρθρα.
суставы.

18 διὰ
Через

πασῶν
все

γὰρ
ведь

ὑμᾶς
вас

πείσω
уверю

τῶν βασάνων
му́ки

ὅτι
что

μόνοι
одни

παῖδες
дети

Εβραίων
евреев

ὑπὲρ
за

ἀρετῆς
добродетель

εἰσιν
есть

ἀνίκητοι.
непобедимы.

19 ταῦτα
Это

λέγοντι
говорящему

ὑπέστρωσαν
подложили

πῦρ
огонь

καὶ
и

τὸ διερεθίζον
раздражающее

τὸν τροχὸν
колесо

προσεπικατέτεινον·
натягивали ещё сильнее;

20 ἐμολύνετο
Обагрялось

δὲ
же

πάντοθεν
отовсюду

αἵματι
кровью

ὁ τροχός,
колесо,

καὶ
и

ὁ σωρὸς
куча

τῆς ἀνθρακιᾶς
углей

τοῖς

τῶν ἰχώρων
сукровицы

ἐσβέννυτο
гасла

σταλαγμοῖς,
каплями,

καὶ
и

περὶ
вокруг

τοὺς άξονας
осей

τοῦ ὀργάνου
орудия

περιέρρεον
обвисала

αἱ σάρκες.
плоть.

21 καὶ
И

περιτετμημένον
обрубленный

ἤδη
уже́

ἔχων
имеющий

τὸ τῶν ὀστέων
костей

πῆγμα
состав

ὁ μεγαλόφρων
великодушный

καὶ
и

Αβραμιαῖος
Авраамов

νεανίας
юноша

οὐκ
не

ἐστέναξεν,
застонал,

22 ἀλλ’
но

ὥσπερ
как

ἐν
в

πυρὶ
огне

μετασχηματιζόμενος
преображаемый

εἰς
в

ἀφθαρσίαν
нетление

ὑπέμεινεν
претерпел

εὐγενῶς
благородно

τὰς στρέβλας
пытки
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23 Μιμήσασθέ
Подражайте

με,
мне,

ἀδελφοί,
братья,

λέγων,
говоря,

μή
не

μου
моего

τὸν ἀγῶνα
подвига

λειποτακτήσητε
оставьте

μηδὲ
и не

ἐξομόσησθέ
отрекитесь

μου
моего

τὴν τῆς εὐψυχίας
мужества

ἀδελφότητα.
братства.

24 ἱερὰν
Священное

καὶ
и

εὐγενῆ
благородное

στρατείαν
воинствование

στρατεύσασθε
воинствуйте

περὶ
за

τῆς εὐσεβείας,
благочестие,

δι’
через

ης
которое

ἵλεως
милостивым

ἡ δικαία
праведное

καὶ
и

πάτριος
отеческое

ἡμῶν
наше

πρόνοια
Провидение

τω̣ ἔθνει
народу

γενηθεῖσα
сделавшись

τιμωρήσειεν
отомстило бы

τὸν ἀλάστορα
мерзкому

τύραννον.
тирану.

25 καὶ
И

ταῦτα
это

εἰπὼν
сказав

ὁ ἱεροπρεπὴς
священнолепный

νεανίας
юноша

ἀπέρρηξεν
испустил

τὴν ψυχήν.
душу.

26 Θαυμασάντων
Удивившихся

δὲ
же

πάντων
всех

τὴν καρτεροψυχίαν
твердодушию

αὐτοῦ
его

ἦγον
привели

οἱ δορυφόροι
копьеносцы

τὸν καθ’
по

ἡλικίαν
возрасту

τοῦ προτέρου
прежнего

δεύτερον
второго

καὶ
и

σιδηρᾶς
железные

ἐναρμοσάμενοι
приладив

χεῖρας
ру́ки

ὀξέσι
острыми

τοῖς ὄνυξιν
когтями

ὀργάνω̣
орудием

καὶ
и

καταπέλτη̣
катапультой

προσέδησαν
привязали

αὐτόν.
его.

27 ὡς
Когда

δ’
же

εἰ
ли

φαγεῖν
есть

βούλοιτο
желает

πρὶν
прежде чем

βασανίζεσθαι
быть мучимым

πυνθανόμενοι
спрашивая

τὴν

εὐγενῆ
благородное

γνώμην
мнение

ἤκουσαν,
услышали,

28 ἀπὸ
от

τῶν τενόντων
затылка

ταῖς σιδηραῖς
железными

χερσὶν
руками

ἐπισπασάμενοι
стянув

μέχρι
до

τῶν γενείων
бороды́

τὴν σάρκα
плоть

πᾶσαν
всю

καὶ
и

τὴν τῆς κεφαλῆς
головы́

δορὰν
кожу

οἱ παρδάλεοι
барсовидные

θῆρες
звери

ἀπέσυρον.
содрали.

ὁ
Он

δὲ
же

ταύτην
это

βαρέως
тяжело

τὴν ἀλγηδόνα
страдание

καρτερῶν
претерпевая

ἔλεγεν
говорил

29 ‛Ως
Как

ἡδὺς
сладок

πᾶς
всякий

θανάτου
смерти

τρόπος
образ

διὰ
ради

τὴν πάτριον
отеческого

ἡμῶν
нашего

εὐσέβειαν.
благочестия.

ἔφη
Сказал

τε
же

πρὸς
к

τὸν τύραννον
тирану

30 Οὐ
Не

δοκεῖς,
кажется ли тебе,

πάντων
[из] всех

ὠμότατε
жесточайший

τύραννε,
тиран,

πλέον
больше

ἐμοῦ
меня

σε
ты

βασανίζεσθαι
мучиться,

ὁρῶν
видя

σου
твоё

νικώμενον
побеждаемое

τὸν τῆς τυραννίδος
тирании

ὑπερήφανον
надменное

λογισμὸν
рассуждение

ὑπὸ
от

τῆς

διὰ
ради

τὴν εὐσέβειαν
благочестия

ἡμῶν
нашего

ὑπομονῆς
терпения?
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31 ἐγὼ
Я

μὲν
ведь

γὰρ
же

ταῖς διὰ
ради

τὴν ἀρετὴν
добродетели

ἡδοναῖς
наслаждениями

τὸν πόνον
страдание

ἐπικουφίζομαι,
облегчаю,

32 σὺ
ты

δὲ
же

ἐν
в

ταῖς τῆς ἀσεβείας
нечестия

ἀπειλαῖς
угрозах

βασανίζη̣.
мучишься.

οὐκ
Не

ἐκφεύξη̣
избежишь

δέ,
же,

μιαρώτατε
прескверный

τύραννε,
тиран,

τὰς τῆς θείας
божественного

ὀργῆς
гнева

δίκας.
наказаний.

ΜΑΚΚΑΒΑΙΩΝ Δ
4 - МАККАВЕЕВ

10

1 Καὶ
И

τούτου
этого

τὸν ἀοίδιμον
приснопамятную

θάνατον
смерть

καρτερήσαντος
претерпевшего

ὁ τρίτος
третий

ἤγετο
приводился

παρακαλούμενος
упрашиваемый

πολλὰ
много

ὑπὸ
от

πολλῶν
многих

ὅπως
чтобы

ἀπογευσάμενος
попробовав

σώ̣ζοιτο.
спасся.

2 ὁ
Он

δὲ
же

ἀναβοήσας
возопив

ἔφη
сказал

’Αγνοεῖτε
Не знаете ли

ὅτι
что

αὑτός
тот же

με
меня

τοῖς
[что и]

ἀποθανοῦσιν
умершим

ἔσπειρεν
посеял

πατήρ,
отец,

καὶ
и

ἡ αὐτὴ
та же

μήτηρ
мать

ἐγέννησεν,
родила,

καὶ
и

ἐπὶ
в

τοῖς αὐτοῖς
тех же

ἀνετράφην
воспитан я

δόγμασιν
учениях?

3 οὐκ
Не

ἐξόμνυμαι
отрекусь

τὴν εὐγενῆ
благородного

τῆς ἀδελφότητος
братства

συγγένειαν.
родства.

5 οἱ
Они

δὲ
же

πικρῶς
тяжело

ἐνέγκαντες
перенёсшие

τὴν παρρησίαν
уверенность

τοῦ ἀνδρὸς
мужа

ἀρθρεμβόλοις
суставодробильными

ὀργάνοις
орудиями

τὰς χεῖρας
ру́ки

αὐτοῦ
его

καὶ
и

τοὺς πόδας
но́ги

ἐξήρθρουν
вывихивали

καὶ
и

ἐξ
из

αρμῶν
суставов

ἀναμοχλεύοντες
выламывая

ἐξεμέλιζον,
расчленяли,

6 τοὺς δακτύλους
пальцы

καὶ
и

τοὺς βραχίονας
мышцы

καὶ
и

τὰ σκέλη
голени

καὶ
и

τοὺς ἀγκῶνας
локти

περιέκλων.
переламывали.

7 καὶ
И

κατὰ
по

μηδένα
никакому

τρόπον
образу

ἰσχύοντες
[не] могущие

αὐτὸν
его

άγξαι
задушить

περιλύσαντες
развязав

τὰ ὄργανα
орудия
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σὺν
с

άκραις
крайними

ταῖς τῶν δακτύλων
пальцев

κορυφαῖς
концами

ἀπεσκύθιζον.
содрали кожу.

8 καὶ
И

εὐθέως
тотчас

ἦγον
привели

ἐπὶ
на

τὸν τροχόν,
колесо,

περὶ
вокруг

ὃν
которого

ἐκ
из

σπονδύλων
позвонков

ἐκμελιζόμενος
расчленяемый

ἑώρα
видел

τὰς ἑαυτοῦ
свою

σάρκας
плоть

περιλακιζομένας
растерзываемую

καὶ
и

κατὰ
по

σπλάγχνων
внутренностям

σταγόνας
капли

αἵματος
кро́ви

ἀπορρεούσας.
стекающие.

9 μέλλων
Готовясь

δὲ
же

ἀποθνή̣σκειν
умирать

ἔφη
сказал

10 ‛Ημεῖς
Мы

μέν,
ведь,

ὦ
о

μιαρώτατε
прескверный

τύραννε,
тиран,

διὰ
за

παιδείαν
наставление

καὶ
и

ἀρετὴν
добродетель

θεοῦ
Божию

ταῦτα
это

πάσχομεν·
страдаем;

11 σὺ
ты

δὲ
же

διὰ
за

τὴν ἀσέβειαν
нечестие

καὶ
и

μιαιφονίαν
убийство

ἀκαταλύτους
нескончаемые

καρτερήσεις
претерпишь

βασάνους.
му́ки.

12 Καὶ
И

τούτου
этого

θανόντος
умершего

ἀδελφοπρεπῶς
братолепно

τὸν τέταρτον
четвёртого

ἐπεσπῶντο
привлекали

λέγοντες
говоря

13 Μὴ
Не

μανῇς
беснуйся

καὶ
и

σὺ
ты

τοῖς ἀδελφοῖς
братьям

σου
твоим

τὴν αὐτὴν
тем же

μανίαν,
бешенством,

ἀλλὰ
но

πεισθεὶς
покорившись

τω̣ βασιλεῖ
царю

σω̣ζε
спасай

σεαυτόν.
себя самого.

14 ὁ
Он

δὲ
же

αὐτοῖς
им

ἔφη
сказал

Οὐχ
Не

οὕτως
так

καυστικώτερον
жгучим

ἔχετε
имеете

κατ’
против

ἐμοῦ
меня

τὸ πῦρ
огонь

ὥστε
чтобы

με
меня

δειλανδρῆσαι.
устрашить.

15 μὰ
Клянусь

τὸν μακάριον
блаженной

τῶν ἀδελφῶν
братьев

μου
моих

θάνατον
смертью

καὶ
и

τὸν αἰώνιον
вечной

τοῦ

τυράννου
тирана

ὄλεθρον
погибелью

καὶ
и

τὸν ἀίδιον
всегдашней

τῶν εὐσεβῶν
благочестивых

βίον,
жизнью,

οὐκ
не

ἀρνήσομαι
отрекусь

τὴν εὐγενῆ
благородного

ἀδελφότητα.
братства.

16 ἐπινόει,
Выдумывай,

τύραννε,
тиран,

βασάνους,
му́ки,

ἵνα
чтобы

καὶ
и

δι’
через

αὐτῶν
них

μάθη̣ς
узнал

ὅτι
что

ἀδελφός
брат

εἰμι
я есть

τῶν προβασανισθέντων.
прежде замученных.
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17 ταῦτα
Это

ἀκούσας
услышав

ὁ αἱμοβόρος
кровожадный

καὶ
и

φονώδης
убийственный

καὶ
и

παμμιαρώτατος
всескверный

’Αντίοχος
Антиох

ἐκέλευσεν
приказал

τὴν γλῶτταν
язык

αὐτοῦ
его

ἐκτεμεῖν.
отрезать.

18 ὁ
Он

δὲ
же

ἔφη
сказал

Καν
И если

ἀφέλη̣ς
отнимешь

τὸ τῆς φωνῆς
го́лоса

ὄργανον,
орудие,

καὶ
и

σιωπώντων
молчащих

ἀκούει
слышит

ὁ θεός·
Бог;

19 ἰδοὺ
вот

προκεχάλασται
высунут

ἡ γλῶσσα,
язык,

τέμνε,
режь,

οὐ
не

γὰρ
ведь

παρὰ
через

τοῦτο
это

τὸν λογισμὸν
рассуждение

ἡμῶν
наше

γλωττοτομήσεις.
отрежешь.

20 ἡδέως
С радостью

ὑπὲρ
за

τοῦ θεοῦ
Бога

τὰ τοῦ σώματος
те́ла

μέλη
членов

ἀκρωτηριαζόμεθα.
лишаемся.

21 σὲ
Тебя

δὲ
же

ταχέως
скоро

μετελεύσεται
настигнет

ὁ θεός,
Бог,

τὴν γὰρ
ведь

τῶν θείων
божественных

ὕμνων
гимнов

μελω̣δὸν
воспевающий

γλῶτταν
язык

ἐκτέμνεις.
отрезаешь.

ΜΑΚΚΑΒΑΙΩΝ Δ
4 - МАККАВЕЕВ

11

1 ‛Ως
Когда

δὲ
же

καὶ
и

οὗτος
этот

ταῖς βασάνοις
муками

καταικισθεὶς
истерзанный

ἐναπέθανεν,
скончался,

ὁ πέμπτος
пятый

παρεπήδησεν
подскочил

λέγων
говоря

2 Οὐ
Не

μέλλω,
готовлюсь,

τύραννε,
тиран,

πρὸς
от

τὸν ὑπὲρ
за

τῆς ἀρετῆς
добродетель

βασανισμὸν
мучения

παραιτεῖσθαι,
уклоняться,

3 αὐτὸς
сам

δ’
же

ἀπ’
от

ἐμαυτοῦ
себя самого

παρῆλθον,
подошёл,

ὅπως
чтобы

κἀμὲ
и меня

κατακτείνας
убив

περὶ
за

πλειόνων
большее число

ἀδικημάτων
несправедливостей

ὀφειλήση̣ς
задолжал

τῇ οὐρανίω̣
небесной

δίκη̣
правде

τιμωρίαν.
наказание.

4 ὦ
О

μισάρετε
ненавидящий добродетель

καὶ
и

μισάνθρωπε,
человеконенавистник,

τί
что

δράσαντας
сделавших

ἡμᾶς
нас

τοῦτον
таким
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πορθεῖς
губишь

τὸν τρόπον
образом?

5 ὅτι
[За то] что

τὸν πάντων
всего

κτίστην
Творца

εὐσεβοῦμεν
благочестиво чтим

καὶ
и

κατὰ
по

τὸν ἐνάρετον
добродетельному

αὐτοῦ
Его

ζῶμεν
живём

νόμον
закону?

6 ἀλλὰ
Но

ταῦτα
это

τιμῶν,
почестей,

οὐ
не

βασάνων
мук

ἐστὶν
есть

άξια.
достойно.

9 τοιαῦτα
Такое

δὲ
же

λέγοντα
говорящего

οἱ δορυφόροι
копьеносцы

δήσαντες
связав

αὐτὸν
его

εἷλκον
тащили

ἐπὶ
на

τὸν

καταπέλτην,
катапульту,

10 ἐφ’
на

ὃν
которую

δήσαντες
связав

αὐτὸν
его

ἐπὶ
за

τὰ γόνατα
колени

καὶ
и

ταῦτα
их

ποδάγραις
оковами

σιδηραῖς
железными

ἐφαρμόσαντες
прикрепив

τὴν ὀσφὺν
поясницу

αὐτοῦ
его

περὶ
вокруг

τροχιαῖον
колёсного

σφῆνα
клина

κατέκαμψαν,
согнули,

περὶ
вокруг

ὃν
которого

ὅλος
весь

περὶ
вокруг

τὸν τροχὸν
колеса́

σκορπίου
скорпиона

τρόπον
образом

ἀνακλώμενος
ломаемый

ἐξεμελίζετο.
расчленялся.

11 κατὰ
По

τοῦτον
этому

τὸν τρόπον
образу

καὶ
и

τὸ πνεῦμα
духом

στενοχωρούμενος
стеснённый

καὶ
и

τὸ σῶμα
телом

ἀγχόμενος
удушаемый

12 Καλάς,
Прекрасные,

ἔλεγεν,
говорил,

άκων,
невольно,

ὦ
о

τύραννε,
тиран,

χάριτας
благодеяния

ἡμῖν
нам

χαρίζη̣
даруешь,

διὰ
через

γενναιοτέρων
доблестнейшие

πόνων
страдания

ἐπιδείξασθαι
показать

παρέχων
предоставляя

τὴν εἰς
к

τὸν νόμον
закону

ἡμῶν
нашу

καρτερίαν.
стойкость.

13 Τελευτήσαντος
Скончавшегося

δὲ
же

καὶ
и

τούτου
этого

ὁ έκτος
шестой

ἤγετο
приводился

μειρακίσκος,
юноша,

ὃς
который

πυνθανομένου
[когда] спрашивал

τοῦ τυράννου
тиран

εἰ
ли

βούλοιτο
желает

φαγὼν
поев

ἀπολύεσθαι,
быть отпущенным,

ὁ
он

δὲ
же

ἔφη
сказал

14 ’Εγὼ
Я

τῇ μὲν
ведь

ἡλικίᾳ
возрастом

τῶν ἀδελφῶν
братьев

μού
моих

εἰμι
есть

νεώτερος,
младше,

τῇ δὲ
же

διανοίᾳ
разумом

ἡλικιώτης·
сверстник;

15 εἰς
для

ταὐτὰ
того же

γὰρ
ведь

γεννηθέντες
рождённые

καὶ
и

ἀνατραφέντες
воспитанные

ὑπὲρ
за

τῶν αὐτῶν
то же

καὶ
и

www.bible.in.ua  09.08.2026 4-я Маккавейская гл.11 39



ἀποθνή̣σκειν
умирать

ὀφείλομεν
должны

ὁμοίως·
подобно;

16 ὥστε
так что

εἴ
если

σοι
тебе

δοκεῖ
кажется

βασανίζειν
мучить

μὴ
не

μιαροφαγοῦντα,
евшего нечистое,

βασάνιζε.
мучь.

17 ταῦτα
Это

αὐτὸν
его

εἰπόντα
сказавшего

παρῆγον
привели

ἐπὶ
на

τὸν τροχόν,
колесо,

18 ἐφ’
на

οὗ
котором

κατατεινόμενος
растягиваемый

ἐπιμελῶς
тщательно

καὶ
и

ἐκσπονδυλιζόμενος
раздробляемый в позвонках

ὑπεκαίετο.
подпаливался.

19 καὶ
И

ὀβελίσκους
вертела

ὀξεῖς
острые

πυρώσαντες
раскалив

τοῖς νώτοις
к спине

προσέφερον
приносили

καὶ
и

τὰ πλευρὰ
рёбра

διαπείραντες
пронзив

αὐτοῦ
его

τὰ σπλάγχνα
внутренности

διέκαιον.
прожигали.

20 ὁ
Он

δὲ
же

βασανιζόμενος
мучимый

’Ω
О

ἱεροπρεποῦς
священнолепного

ἀγῶνος,
подвига,

ἔλεγεν,
говорил,

ἐφ’
на

ὃν
который

διὰ
ради

τὴν

εὐσέβειαν
благочестия

εἰς
на

γυμνασίαν
упражнение

πόνων
страданий

ἀδελφοὶ
братья

τοσοῦτοι
столькие

κληθέντες
призванные

οὐκ
не

ἐνικήθημεν.
были побеждены.

21 ἀνίκητος
Непобедимо

γάρ
ведь

ἐστιν,
есть,

ὦ
о

τύραννε,
тиран,

ἡ εὐσεβὴς
благочестивое

ἐπιστήμη.
знание.

22 καλοκἀγαθίᾳ
Доблестью

καθωπλισμένος
вооружённый

τεθνήξομαι
умру

κἀγὼ
и я

μετὰ
с

τῶν ἀδελφῶν
братьями

μου
моими

23 μέγαν
великого

σοὶ
тебе

καὶ
и

αὐτὸς
сам

προσβάλλων
наводя

ἀλάστορα,
мстителя,

καινουργὲ
изобретатель

τῶν βασάνων
мук

καὶ
и

πολέμιε
враг

τῶν ἀληθῶς
истинно

εὐσεβούντων.
благочестивых.

24 εξ
Шесть

μειράκια
юношей

καταλελύκαμέν
разрушили мы

σου
твою

τὴν τυραννίδα·
тиранию;

25 τὸ γὰρ
ведь

μὴ
не

δυνηθῆναί
смочь

σε
тебе

μεταπεῖσαι
переубедить

τὸν λογισμὸν
рассуждение

ἡμῶν
наше

μήτε
и не

βιάσασθαι
принудить

πρὸς
к

τὴν μιαροφαγίαν
скверноядению

οὐ
не

κατάλυσίς
разрушение ли

ἐστίν
есть

σου
твоё?

26 τὸ πῦρ
Огонь

σου
твой

ψυχρὸν
холоден

ἡμῖν,
нам,

καὶ
и

άπονοι
безболезненны

οἱ καταπέλται,
катапульты,

καὶ
и

ἀδύνατος
бессильно

ἡ

βία
насилие

σου.
твоё.
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27 οὐ
Не

γὰρ
ведь

τυράννου,
тирана,

ἀλλὰ
но

θείου
божественного

νόμου
закона

προεστήκασιν
стоя́т на страже

ἡμῶν
нашего

οἱ

δορυφόροι·
копьеносцы;

διὰ
через

τοῦτο
это

ἀνίκητον
непобедимое

ἔχομεν
имеем

τὸν λογισμόν.
рассуждение.

ΜΑΚΚΑΒΑΙΩΝ Δ
4 - МАККАВЕЕВ

12

1 ‛Ως
Когда

δὲ
же

καὶ
и

οὗτος
этот

μακαρίως
блаженно

ἀπέθανεν
умер

καταβληθεὶς
брошенный

εἰς
в

λέβητα,
котёл,

ὁ έβδομος
седьмой

παρεγίνετο
подошёл

πάντων
[из] всех

νεώτερος.
младший.

2 ὃν
Которого

κατοικτίρας
пожалев

ὁ τύραννος,
тиран,

καίπερ
хотя

δεινῶς
жестоко

ὑπὸ
от

τῶν ἀδελφῶν
братьев

αὐτοῦ
его

κακισθείς,
поруганный,

ὁρῶν
видя

ἤδη
уже́

τὰ δεσμὰ
оковы

περικείμενα
надетые

πλησιέστερον
ближе

αὐτὸν
его

μετεπέμψατο
призвал

καὶ
и

παρηγορεῖν
увещевать

ἐπειρᾶτο
пытался

λέγων
говоря

3 Τῆς μὲν
ведь

τῶν ἀδελφῶν
братьев

σου
твоих

ἀπονοίας
безумия

τὸ τέλος
конец

ὁρς·
видишь;

διὰ
за

γὰρ
ведь

ἀπείθειαν
непокорность

στρεβλωθέντες
пытанные

τεθνᾶσιν.
умерли.

4 σὺ
Ты

δὲ
же

εἰ
если

μὲν
ведь

μὴ
не

πεισθείης,
покоришься,

τάλας
несчастный

βασανισθεὶς
замученный

καὶ
и

αὐτὸς
сам

τεθνήξη̣
умрёшь

πρὸ
прежде

ὥρας,
часа,

5 πεισθεὶς
покорившись

δὲ
же

φίλος
друг

ἔση̣
будешь

καὶ
и

τῶν ἐπὶ
при

τῆς βασιλείας
царстве

ἀφηγήση̣
будешь начальствовать

πραγμάτων.
делами.

6 καὶ
И

ταῦτα
это

παρακαλῶν
прося

τὴν μητέρα
мать

τοῦ παιδὸς
отрока

μετεπέμψατο,
призвал,

ὅπως
чтобы

αὐτὴν
её

ἐλεήσας
пожалев

τοσούτων
стольких

υἱῶν
сыновей

στερηθεῖσαν
лишившуюся

παρορμήσειεν
побудил

ἐπὶ
на

τὴν σωτήριον
спасительное

εὐπείθειαν
послушание

τὸν περιλειπόμενον.
оставшегося.
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7 ὁ
Он

δὲ
же

τῆς μητρὸς
матери

τῇ Εβραίδι
еврейским

φωνῇ
языком

προτρεψαμένης
убедившей

αὐτόν,
его,

ὡς
как

ἐροῦμεν
скажем

μετὰ
после

μικρὸν
немного

ὕστερον,
поздне́е,

8 Λύσατέ
Развяжите

μέ
меня

φησιν,
говорит,

εἴπω
скажу

τω̣ βασιλεῖ
царю

καὶ
и

τοῖς σὺν
с

αὐτω̣
ним

φίλοις
друзьям

πᾶσιν.
всем.

9 καὶ
И

ἐπιχαρέντες
обрадовавшись

μάλιστα
наиболее

ἐπὶ
об

τῇ ἐπαγγελίᾳ
обещании

τοῦ παιδὸς
отрока

ταχέως
скоро

ἔλυσαν
развязали

αὐτόν.
его.

10 καὶ
И

δραμὼν
подбежав

ἐπὶ
на

πλησίον
близко

τῶν τηγάνων
сковород

11 ’Ανόσιέ,
Нечестивый,

φησιν,
говорит,

καὶ
и

πάντων
[из] всех

πονηρῶν
злых

ἀσεβέστατε
нечестивейший

τύραννε,
тиран,

οὐκ
не

η̣δέσθης
устыдился ты

παρὰ
от

τοῦ θεοῦ
Бога

λαβὼν
взяв

τὰ ἀγαθὰ
блага

καὶ
и

τὴν βασιλείαν
царство

τοὺς

θεράποντας
слуг

αὐτοῦ
Его

κατακτεῖναι
убивать

καὶ
и

τοὺς τῆς εὐσεβείας
благочестия

ἀσκητὰς
подвижников

στρεβλῶσαι
пытать?

12 ἀνθ’
За

ὧν
это

ταμιεύσεταί
сбережёт

σε
тебя

ἡ δίκη
правда

πυκνοτέρω̣
сильнейшему

καὶ
и

αἰωνίω̣
вечному

πυρὶ
огню

καὶ
и

βασάνοις,
мукам,

αἳ
которые

εἰς
во

ὅλον
весь

τὸν αἰῶνα
век

οὐκ
не

ἀνήσουσίν
отпустят

σε.
тебя.

13 οὐκ
Не

η̣δέσθης
устыдился ты

άνθρωπος
человек

ὤν,
будучи,

θηριωδέστατε,
звероподобнейший,

τοὺς ὁμοιοπαθεῖς
подобострастных

καὶ
и

ἐκ
из

τῶν αὐτῶν
тех же

γεγονότας
происшедших

στοιχείων
стихий

γλωττοτομῆσαι
резать язык

καὶ
и

τοῦτον
таким

καταικίσας
истязая

τὸν

τρόπον
образом

βασανίσαι.
мучить.

14 ἀλλ’
Но

οἱ
они

μὲν
ведь

εὐγενῶς
благородно

ἀποθανόντες
умершие

ἐπλήρωσαν
исполнили

τὴν εἰς
к

τὸν θεὸν
Богу

εὐσέβειαν,
благочестие,

σὺ
ты

δὲ
же

κακῶς
плохо

οἰμώξεις
восплачешь

τοὺς τῆς ἀρετῆς
добродетели

ἀγωνιστὰς
подвижников

ἀναιτίως
безвинно

ἀποκτεῖνας.
убивший.

15 ὅθεν
Вследствие чего

καὶ
и

αὐτὸς
сам

ἀποθνή̣σκειν
умирать

μέλλων
готовясь

ἔφη
сказал

16 Οὐκ
Не

ἀπαυτομολῶ
отступлю

τῆς τῶν ἀδελφῶν
братьев

μου
моих

ἀριστείας·
[от] доблести;
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17 ἐπικαλοῦμαι
Призываю

δὲ
же

τὸν πατρω̣ον
отеческого

θεὸν
Бога

ὅπως
чтобы

ἵλεως
милостив

γένηται
стал

τω̣ ἔθνει
народу

ἡμῶν.
нашему.

18 σὲ
Тебя

δὲ
же

καὶ
и

ἐν
в

τω̣ νῦν
нынешней

βίω̣
жизни

καὶ
и

θανόντα
умершего

τιμωρήσεται.
накажет.

19 καὶ
И

ταῦτα
это

κατευξάμενος
помолившись

ἑαυτὸν
себя самого

ἔρριψε
бросил

κατὰ
на

τῶν τηγάνων,
сковороды,

καὶ
и

οὕτως
так

ἀπέδωκεν.
отдал [дух].

ΜΑΚΚΑΒΑΙΩΝ Δ
4 - МАККАВЕЕВ

13

1 Εἰ
Если

δὲ
же

τοίνυν
итак

τῶν μέχρι
до

θανάτου
смерти

πόνων
страдания

ὑπερεφρόνησαν
презрели

οἱ ἑπτὰ
семь

ἀδελφοί,
братьев,

συνομολογεῖται
признаётся

πανταχόθεν
отовсюду

ὅτι
что

αὐτοδέσποτός
самовластное

ἐστιν
есть

τῶν παθῶν
[над] страстями

ὁ εὐσεβὴς
благочестивое

λογισμός.
рассуждение.

2 εἰ
Если

γὰρ
ведь

τοῖς πάθεσι
страстям

δουλωθέντες
порабощённые

ἐμιαροφάγησαν,
съели нечистое,

ἐλέγομεν
говорили

αν
бы

τούτοις
ими

αὐτοὺς
их

νενικῆσθαι·
быть побеждёнными;

3 νυνὶ
теперь

δὲ
же

οὐχ
не

οὕτως,
так,

ἀλλὰ
но

τω̣ ἐπαινουμένω̣
восхваляемым

παρὰ
у

θεω̣
Бога

λογισμω̣
рассуждением

περιεγένοντο
превозмогли

τῶν παθῶν,
страсти,

4 ὧν
которых

οὐκ
не

ἔστιν
есть

παριδεῖν
пренебречь

τὴν ἡγεμονίαν
владычеством

τῆς διανοίας,
разума,

ἐπεκράτησαν
возобладали

γὰρ
ведь

καὶ
и

πάθους
страстью

καὶ
и

πόνων.
страданиями.

5 πῶς
Как

οὖν
итак

οὐκ
не

ἔστιν
есть

τούτοις
им

τὴν τῆς εὐλογιστίας
здравомыслия

παθοκράτειαν
власть над страстями

ὁμολογεῖν,
признавать,

οἳ
которые

τῶν μὲν
ведь

διὰ
через

πυρὸς
огонь

ἀλγηδόνων
страданиями

οὐκ
не

ἐπεστράφησαν
поколебались?

6 καθάπερ
Как

γὰρ
ведь

προβλῆτες
выступающие

λιμένων
пристаней

πύργοι
башни

τὰς τῶν κυμάτων
волн

ἀπειλὰς
угрозы
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ἀνακόπτοντες
отражающие

γαληνὸν
тихой

παρέχουσι
предоставляют

τοῖς εἰσπλέουσι
вплывающим

τὸν ὅρμον,
стоянку,

7 οὕτως
так

ἡ ἑπτάπυργος
семибашенное

τῶν νεανίσκων
юношей

εὐλογιστία
здравомыслие

τὸν τῆς εὐσεβείας
благочестия

ὀχυρώσασα
укрепив

λιμένα
пристань

τὴν τῶν παθῶν
страстей

ἐνίκησεν
победило

ἀκολασίαν.
необузданность.

8 ἱερὸν
Священный

γὰρ
ведь

εὐσεβείας
благочестия

στήσαντες
составив

χορὸν
хор

παρεθάρσυνον
ободряли

ἀλλήλους
друг друга

λέγοντες
говоря

9 ’Αδελφικῶς
Братски

ἀποθάνωμεν,
умрём,

ἀδελφοί,
братья,

περὶ
за

τοῦ νόμου·
закон;

μιμησώμεθα
будем подражать

τοὺς τρεῖς
трём

τοὺς ἐπὶ
в

τῆς ’Ασσυρίας
Ассирии

νεανίσκους,
юношам,

οἳ
которые

τῆς ἰσοπολίτιδος
равномучительной

καμίνου
печи́

κατεφρόνησαν.
пренебрегли.

10 μὴ
Не

δειλανδρήσωμεν
устрашимся

πρὸς
перед

τὴν τῆς εὐσεβείας
благочестия

ἐπίδειξιν.
доказательством.

11 καὶ
И

ὁ
один

μέν
ведь

Θάρρει,
Дерзай,

ἀδελφέ
брат

ἔλεγεν,
говорил,

ὁ
другой

δέ
же

Εὐγενῶς
Благородно

καρτέρησον,
терпи,

12 ὁ
другой

δὲ
же

καταμνησθεὶς
вспомнив

ἔλεγεν
говорил

Μνήσθητε
Вспомните

πόθεν
откуда

ἐστέ,
вы есть,

ἢ
или

τίνος
чьего

πατρὸς
отца

χειρὶ
рукой

σφαγιασθῆναι
быть закланным

διὰ
ради

τὴν εὐσέβειαν
благочестия

ὑπέμεινεν
претерпел

Ισαακ.
Исаак.

13 εἷς
Один

δὲ
же

έκαστος
каждый

ἀλλήλους
друг на друга

ὁμοῦ
вместе

πάντες
все

ἐφορῶντες
глядя

φαιδροὶ
радостные

καὶ
и

μάλα
весьма

θαρραλέοι
отважные

‛Εαυτούς,
Себя самих,

ἔλεγον,
говорили,

τω̣ θεω̣
Богу

ἀφιερώσωμεν
посвятим

ἐξ
от

ὅλης
всего

τῆς καρδίας
се́рдца

τω̣

δόντι
давшему

τὰς ψυχὰς
ду́ши

καὶ
и

χρήσωμεν
употребим

τῇ περὶ
на

τὸν νόμον
закона

φυλακῇ
охрану

τὰ σώματα.
тела́.

14 μὴ
Не

φοβηθῶμεν
убоимся

τὸν δοκοῦντα
думающего

ἀποκτέννειν·
убивать;

15 μέγας
Великий

γὰρ
ведь

ψυχῆς
души́

ἀγὼν
подвиг

καὶ
и

κίνδυνος
опасность

ἐν
в

αἰωνίω̣
вечной

βασάνω̣
муке

κείμενος
лежащая

τοῖς

παραβᾶσι
преступившим

τὴν ἐντολὴν
заповедь

τοῦ θεοῦ.
Бога.

16 καθοπλισώμεθα
Вооружимся

τοιγαροῦν
итак

τὴν τοῦ θείου
божественного

λογισμοῦ
рассуждения

παθοκρατείαν.
властью над страстями.

www.bible.in.ua  09.08.2026 4-я Маккавейская гл.13 44



17 οὕτω
Так

γὰρ
ведь

θανόντας
умерших

ἡμᾶς
нас

Αβρααμ
Авраам

καὶ
и

Ισαακ
Исаак

καὶ
и

Ιακωβ
Иаков

ὑποδέξονται
примут

καὶ
и

πάντες
все

οἱ πατέρες
отцы

ἐπαινέσουσιν.
восхвалят.

18 καὶ
И

ἑνὶ
одному

ἑκάστω̣
каждому

τῶν ἀποσπωμένων
отторгаемых

αὐτῶν
их

ἀδελφῶν
братьев

ἔλεγον
говорили

οἱ

περιλειπόμενοι
остающиеся

Μὴ
Не

καταισχύνη̣ς
посрами

ἡμᾶς,
нас,

ἀδελφέ,
брат,

μηδὲ
и не

ψεύση̣
солги

τοὺς

προαποθανόντας
прежде умершим

ἡμῶν
нашим

ἀδελφούς.
братьям.

19 οὐκ
Не

ἀγνοεῖτε
не знаете

δὲ
же

τὰ τῆς ἀδελφότητος
братства

φίλτρα,
услады,

άπερ
которые

ἡ θεία
божественное

καὶ
и

πάνσοφος
всепремудрое

πρόνοια
Провидение

διὰ
через

πατέρων
отцов

τοῖς γεννωμένοις
рождаемым

ἐμέρισεν
уделило

καὶ
и

διὰ
через

τῆς

μητρώ̣ας
материнскую

φυτεύσασα
насадив

γαστρός,
утробу,

20 ἐν
в

η̣
которой

τὸν ἴσον
равное

ἀδελφοὶ
братья

κατοικήσαντες
прожившие

χρόνον
время

καὶ
и

ἐν
в

τω̣ αὐτω̣
то же

χρόνω̣
время

πλασθέντες
образованные

καὶ
и

ἀπὸ
от

τοῦ αὐτοῦ
той же

αἵματος
кро́ви

αὐξηθέντες
возращённые

καὶ
и

διὰ
через

τῆς αὐτῆς
ту же

ψυχῆς
душу

τελεσφορηθέντες
доношенные

21 καὶ
и

διὰ
через

τῶν ἴσων
равные

ἀποτεχθέντες
рождённые

χρόνων
времена

καὶ
и

ἀπὸ
от

τῶν αὐτῶν
тех же

γαλακτοποτοῦντες
пьющие молоко

πηγῶν,
источников,

ἀφ’
от

ὧν
которых

συντρέφονται
вскармливаются

ἐναγκαλισμάτων
объятий

φιλάδελφοι
братолюбивые

ψυχαί·
ду́ши;

22 καὶ
и

αὔξονται
возрастают

σφοδρότερον
сильнее

διὰ
через

συντροφίας
совместное воспитание

καὶ
и

τῆς καθ’
по

ἡμέραν
дню

συνηθείας
общение

καὶ
и

τῆς άλλης
другое

παιδείας
наставление

καὶ
и

τῆς ἡμετέρας
наше

ἐν
в

νόμω̣
законе

θεοῦ
Божием

ἀσκήσεως.
упражнение.

23 οὕτως
Так

δὴ
же

τοίνυν
итак

καθεστηκυίης
установившегося

συμπαθοῦς
сочувственного

τῆς φιλαδελφίας
братолюбия

οἱ ἑπτὰ
семь

ἀδελφοὶ
братьев

συμπαθέστερον
сочувственнее

ἔσχον
имели

πρὸς
к

ἀλλήλους.
друг другу.
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24 νόμω̣
Законом

γὰρ
ведь

τω̣ αὐτω̣
тем же

παιδευθέντες
воспитанные

καὶ
и

τὰς αὐτὰς
те же

ἐξασκήσαντες
упражнявшие

ἀρετὰς
добродетели

καὶ
и

τω̣ δικαίω̣
праведной

συντραφέντες
совоспитанные

βίω̣
жизнью

μᾶλλον
более

ἑαυτοὺς
друг друга

ἠγάπων.
любили.

25 ἡ γὰρ
Ведь

ὁμοζηλία
одинаковая ревность

τῆς καλοκἀγαθίας
о доблести

ἐπέτεινεν
усиливала

αὐτῶν
их

τὴν πρὸς
к

ἀλλήλους
друг другу

εὔνοιαν
благорасположение

καὶ
и

ὁμόνοιαν·
единомыслие;

26 σὺν
с

γὰρ
ведь

τῇ εὐσεβείᾳ
благочестием

ποθεινοτέραν
вожделеннее

αὑτοῖς
себе

κατεσκεύαζον
делали

τὴν φιλαδελφίαν.
братолюбие.

27 ἀλλ’
Но

ὅμως
однако

καίπερ
хотя

τῆς φύσεως
природа

καὶ
и

τῆς συνηθείας
привычка

καὶ
и

τῶν τῆς ἀρετῆς
добродетели

ἠθῶν
нравы

τὰ τῆς ἀδελφότητος
братства

αὐτοῖς
им

φίλτρα
услады

συναυξόντων
взращивали вместе,

ἀνέσχοντο
перенесли

διὰ
ради

τὴν

εὐσέβειαν
благочестия

τοὺς ἀδελφοὺς
братьев

οἱ ὑπολειπόμενοι,
оставшиеся,

τοὺς καταικιζομένους
истязаемых

ὁρῶντες
видя

μέχρι
до

θανάτου
смерти

βασανιζομένους,
мучимых,

Похожие места (по совпадению греческого текста):
[1] 4Мак 1:1; 4Мак 7:16; 4Мак 16:1; 4Мак 1:30;

ΜΑΚΚΑΒΑΙΩΝ Δ
4 - МАККАВЕЕВ

14

1 προσέτι
сверх того

καὶ
и

ἐπὶ
на

τὸν αἰκισμὸν
истязание

ἐποτρύνοντες,
поощряя,

ὡς
так что

μὴ
не

μόνον
только

τῶν

ἀλγηδόνων
страданиями

περιφρονῆσαι
пренебрегли

αὐτούς,
они,

ἀλλὰ
но

καὶ
и

τῶν τῆς φιλαδελφίας
братолюбия

παθῶν
страстями

κρατῆσαι.
овладели.

2 ’Ω
О

βασιλέων
царей

λογισμοὶ
рассуждения

βασιλικώτεροι
царственнейшие

καὶ
и

ἐλευθέρων
свободных

ἐλευθερώτεροι.
свободнейшие.

3 ὦ
О

ἱερᾶς
священного

καὶ
и

εὐαρμόστου
стройного

περὶ
о

τῆς εὐσεβείας
благочестии

τῶν ἑπτὰ
семи

ἀδελφῶν
братьев

συμφωνίας.
согласия.
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4 οὐδεῖς
Никто

ἐκ
из

τῶν ἑπτὰ
семи

μειρακίων
юношей

ἐδειλίασεν
[не] устрашился

οὐδὲ
и не

πρὸς
перед

τὸν θάνατον
смертью

ὤκνησεν,
поколебался,

5 ἀλλὰ
но

πάντες
все

ὥσπερ
как

ἐπ’
по

ἀθανασίας
бессмертия

ὁδὸν
пути

τρέχοντες
бегущие

ἐπὶ
на

τὸν διὰ
через

τῶν

βασάνων
му́ки

θάνατον
смерть

ἔσπευδον.
спешили.

6 καθάπερ
Как

αἱ χεῖρες
ру́ки

καὶ
и

οἱ πόδες
но́ги

συμφώνως
согласно

τοῖς τῆς ψυχῆς
души́

ἀφηγήμασιν
велениям

κινοῦνται,
движутся,

οὕτως
так

οἱ ἱεροὶ
священные

μείρακες
юноши

ἐκεῖνοι
те

ὡς
как

ὑπὸ
под

ψυχῆς
душой

ἀθανάτου
бессмертной

τῆς

εὐσεβείας
благочестия

πρὸς
на

τὸν ὑπὲρ
за

αὐτῆς
неё

συνεφώνησαν
согласились

θάνατον.
смерть.

7 ὦ
О

πανάγιε
всесвятая

συμφώνων
согласных

ἀδελφῶν
братьев

ἑβδομάς.
седмица.

καθάπερ
Как

γὰρ
ведь

ἑπτὰ
семь

τῆς

κοσμοποιίας
миротворения

ἡμέραι
дней

περὶ
относительно

τὴν εὐσέβειαν,
благочестия,

8 οὕτως
так

περὶ
вокруг

τὴν ἑβδομάδα
седмицы

χορεύοντες
ликуя

οἱ μείρακες
юноши

ἐκύκλουν
кружились

τὸν τῶν

βασάνων
мук

φόβον
страх

καταλύοντες.
разрушая.

9 νῦν
Теперь

ἡμεῖς
мы

ἀκούοντες
слыша

τὴν θλῖψιν
скорбь

τῶν νεανιῶν
юношей

ἐκείνων
тех

φρίττομεν·
ужасаемся;

οἱ
они

δὲ
же

οὐ
не

μόνον
только

ὁρῶντες,
видя,

ἀλλ’
но

οὐδὲ
и не

μόνον
только

ἀκούοντες
слыша

τὸν παραχρῆμα
тотчас

ἀπειλῆς
угрозы

λόγον,
слово,

ἀλλὰ
но

καὶ
и

πάσχοντες
страдая

ἐνεκαρτέρουν,
терпели,

καὶ
и

τοῦτο
это

ταῖς διὰ
через

πυρὸς
огонь

ὀδύναις·
[в] муках;

10 ὧν
которых

τί
что

γένοιτο
стало бы

ἐπαλγέστερον
мучительнее?

ὀξεῖα
Острая

γὰρ
ведь

καὶ
и

σύντομος
стремительная

οὖσα
будучи

ἡ τοῦ

πυρὸς
огня

δύναμις
сила

ταχέως
скоро

διέλυεν
разрушала

τὰ σώματα.
тела́.

11 Καὶ
И

μὴ
не

θαυμαστὸν
удивительным

ἡγεῖσθε
считайте

εἰ
если

ὁ λογισμὸς
рассуждение

περιεκράτησε
возобладало

τῶν ἀνδρῶν
мужами

ἐκείνων
теми

ἐν
в

ταῖς βασάνοις,
муках,

ὅπου
где

γε
конечно

καὶ
и

γυναικὸς
женщины

νοῦς
ум

πολυτροπωτέρων
многообразнейшими

ὑπερεφρόνησεν
пренебрёг

ἀλγηδόνων·
страданиями;
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12 ἡ μήτηρ
Мать

γὰρ
ведь

τῶν ἑπτὰ
семи

νεανίσκων
юношей

ὑπήνεγκεν
перенесла

τὰς ἐφ’
над

ἑνὶ
одним

ἑκάστω̣
каждым

τῶν

τέκνων
[из] детей

στρέβλας.
пытки.

13 θεωρεῖτε
Смотри́те

δὲ
же

πῶς
как

πολύπλοκός
многосплетённа

ἐστιν
есть

ἡ τῆς φιλοτεκνίας
чадолюбия

στοργὴ
нежность

έλκουσα
влекущая

πάντα
всё

πρὸς
к

τὴν τῶν σπλάγχνων
внутренностей

συμπάθειαν,
сочувствию,

14 ὅπου
где

γε
конечно

καὶ
и

τὰ άλογα
бессловесные

ζω̣α
животные

ὁμοίαν
подобное

τὴν εἰς
к

τὰ ἐξ
от

αὐτῶν
них

γεννώμενα
рождаемым

συμπάθειαν
сочувствие

καὶ
и

στοργὴν
нежность

ἔχει
имеют

τοῖς ἀνθρώποις.
[что и] люди.

15 καὶ
И

γὰρ
ведь

τῶν πετεινῶν
[из] птиц

τὰ μὲν
ведь

ήμερα
кроткие

κατὰ
по

τὰς οἰκίας
домам

ὀροφοιτοῦντα
под кровлями живущие

προασπίζει
защищают

τῶν νεοττῶν,
птенцов,

16 τὰ δὲ
же

κατὰ
по

κορυφὰς
вершинам

ὀρέων
гор

καὶ
и

φαράγγων
ущелий

ἀπορρῶγας
обрывам

καὶ
и

δένδρων
деревьев

ὀπὰς
дуплам

καὶ
и

τὰς τούτων
их

άκρας
вершинам

ἐννοσσοποιησάμενα
устроившие гнёзда

ἀποτίκτει
рождают

καὶ
и

τὸν προσιόντα
подходящему

κωλύει·
препятствуют;

17 εἰ
если

δὲ
же

καὶ
и

μὴ
не

δύναιντο
могут

κωλύειν,
препятствовать,

περιιπτάμενα
облетая

κυκλόθεν
вокруг

αὐτῶν
них

ἀλγοῦντα
болея

τῇ στοργῇ
нежностью

ἀνακαλούμενα
призывая

τῇ ἰδίᾳ
собственным

φωνῇ,
голосом,

καθ’
по

ὃ
чему

δύναται,
могут,

βοηθεῖ
помогают

τοῖς τέκνοις.
детям.

18 καὶ
И

τί
что

δεῖ
надлежит

τὴν διὰ
через

τῶν ἀλόγων
бессловесных

ζώ̣ων
животных

ἐπιδεικνύναι
показывать

πρὸς
к

τὰ

τέκνα
детям

συμπάθειαν,
сочувствие,

19 ὅπου
где

γε
конечно

καὶ
и

μέλισσαι
пчёлы

περὶ
о

τὸν τῆς κηρογονίας
медоделания

καιρὸν
времени

ἐπαμύνονται
отражают

τοὺς προσιόντας
подходящих

καὶ
и

καθάπερ
как

σιδήρω̣
железом

τω̣ κέντρω̣
жалом

πλήσσουσι
поражают

τοὺς προσιόντας
подходящих

τῇ νοσσι
[к] гнезду

αὐτῶν
их

καὶ
и

ἀπαμύνουσιν
отгоняют

έως
до

θανάτου
смерти?
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20 ἀλλ’
Но

οὐχὶ
не

τὴν Αβρααμ
Аврааму

ὁμόψυχον
единодушную

τῶν νεανίσκων
юношей

μητέρα
мать

μετεκίνησεν
поколебало

συμπάθεια
сочувствие

τέκνων.
[к] детям.

ΜΑΚΚΑΒΑΙΩΝ Δ
4 - МАККАВЕЕВ

15

1 ’Ω
О

λογισμὲ
рассуждение

τέκνων
детей

παθῶν
страстей

τύραννε
тиран

καὶ
и

εὐσέβεια
благочестие

μητρὶ
матери

τέκνων
детей

ποθεινοτέρα.
вожделеннее.

2 μήτηρ
Мать,

δυεῖν
[когда] двое

προκειμένων,
предлежали,

εὐσεβείας
благочестие

καὶ
и

τῆς ἑπτὰ
семи

υἱῶν
сыновей

σωτηρίας
спасение

προσκαίρου
временное

κατὰ
по

τὴν τοῦ τυράννου
тирана

ὑπόσχεσιν,
обещанию,

3 τὴν εὐσέβειαν
благочестие

μᾶλλον
более

ἠγάπησεν
возлюбила

τὴν σώ̣ζουσαν
спасающее

εἰς
в

αἰωνίαν
вечную

ζωὴν
жизнь

κατὰ
по

θεόν.
Богу.

4 ὦ
О

τίνα
каким

τρόπον
образом

ἠθολογήσαιμι
описал бы я

φιλότεκνα
чадолюбивые

γονέων
родителей

πάθη.
чувства?

ψυχῆς
Души́

τε καὶ
и

μορφῆς
облика

ὁμοιότητα
сходство

εἰς
в

μικρὸν
малый

παιδὸς
отрока

χαρακτῆρα
облик

θαυμάσιον
дивно

ἐναποσφραγίζομεν,
запечатлеваем,

μάλιστα
наиболее

διὰ
через

τὸ τῶν παθῶν
страстей

τοῖς γεννηθεῖσιν
рождённым

τὰς μητέρας
матерей

τῶν πατέρων
отцов

καθεστάναι
быть

συμπαθεστέρας.
сочувственнее.

5 ὅσω̣
Насколько

γὰρ
ведь

καὶ
и

ἀσθενόψυχοι
слабодушнее

καὶ
и

πολυγονώτεραι
плодороднее

ὑπάρχουσιν
пребывают

αἱ μητέρες,
матери,

τοσούτω̣
настолько

μᾶλλόν
более

εἰσιν
есть

φιλοτεκνότεραι.
чадолюбивее.

6 πασῶν
[Из] всех

δὲ
же

τῶν μητέρων
матерей

ἐγένετο
стала

ἡ τῶν ἑπτὰ
семи

παίδων
детей

μήτηρ
мать

φιλοτεκνοτέρα,
чадолюбивейшей,

ήτις
которая

ἑπτὰ
семью

κυοφορίαις
беременностями

τὴν πρὸς
к

αὐτοὺς
ним

ἐπιφυτευομένη
насаждаемую

φιλοστοργίαν
нежность

7 καὶ
и

διὰ
через

πολλὰς
многие

τὰς καθ’
по

έκαστον
каждому

αὐτῶν
[из] них

ὠδῖνας
родовые му́ки

ἠναγκασμένη
вынужденная

τὴν εἰς
к
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αὐτοὺς
ним

ἔχειν
иметь

συμπάθειαν,
сочувствие,

8 διὰ
через

τὸν πρὸς
к

τὸν θεὸν
Богу

φόβον
страх

ὑπερεῖδεν
презрела

τὴν τῶν τέκνων
детей

πρόσκαιρον
временное

σωτηρίαν.
спасение.

9 οὐ
Не

μὴν
только

δὲ
же

ἀλλὰ
но

καὶ
и

διὰ
через

τὴν καλοκἀγαθίαν
доблесть

τῶν υἱῶν
сыновей

καὶ
и

τὴν πρὸς
к

τὸν νόμον
закону

αὐτῶν
их

εὐπείθειαν
послушание

μείζω
бо́льшую

τὴν ἐν
к

αὐτοῖς
ним

ἔσχεν
имела

φιλοστοργίαν.
нежность.

10 δίκαιοί
Праведны

τε γὰρ
ведь

ἦσαν
были

καὶ
и

σώφρονες
целомудренны

καὶ
и

ἀνδρεῖοι
мужественны

καὶ
и

μεγαλόψυχοι
великодушны

καὶ
и

φιλάδελφοι
братолюбивы

καὶ
и

φιλομήτορες
матерелюбивы

οὕτως
так

ὥστε
что

καὶ
и

μέχρι
до

θανάτου
смерти

τὰ νόμιμα
установления

φυλάσσοντας
хранящие

πείθεσθαι
повиновались

αὐτῇ.
ей.

11 ἀλλ’
Но

ὅμως
однако

καίπερ
хотя

τοσούτων
столькие

ὄντων
были

τῶν περὶ
о

τὴν φιλοτεκνίαν
чадолюбии

εἰς
в

συμπάθειαν
сочувствие

ἑλκόντων
влекущие

τὴν μητέρα,
мать,

ἐπ’
ни при

οὐδενὸς
одном

αὐτῶν
[из] них

τὸν λογισμὸν
рассуждение

αὐτῆς
её

αἱ παμποίκιλοι
разнообразнейшие

βάσανοι
му́ки

ἴσχυσαν
[не] смогли

μετατρέψαι,
переменить,

12 ἀλλὰ
но

καὶ
и

καθ’
по

ένα
одному

παῖδα
ребёнку

καὶ
и

ὁμοῦ
вместе

πάντας
всех

ἡ μήτηρ
мать

ἐπὶ
на

τὸν τῆς

εὐσεβείας
благочестия

προετρέπετο
побуждала

θάνατον.
смерть.

13 ὦ
О

φύσις
природа

ἱερὰ
священная

καὶ
и

φίλτρα
услады

γονέων
родителей

καὶ
и

γένεσι
рождению

φιλόστοργε
нежная

καὶ
и

τροφεία
воспитание

καὶ
и

μητέρων
матерей

ἀδάμαστα
неукротимые

πάθη.
чувства.

14 καθένα
Каждого

στρεβλούμενον
пытаемого

καὶ
и

φλεγόμενον
сжигаемого

ὁρῶσα
видя

μήτηρ
мать

οὐ
не

μετεβάλλετο
изменялась

διὰ
ради

τὴν εὐσέβειαν.
благочестия.

15 τὰς σάρκας
Плоть

τῶν τέκνων
детей

ἑώρα
видела

περὶ
вокруг

τὸ πῦρ
огня

τηκομένας
тающую

καὶ
и

τοὺς τῶν

ποδῶν
ног

καὶ
и

χειρῶν
рук

δακτύλους
пальцы

ἐπὶ
на

γῆς
земле

σπαίροντας
трепещущие

καὶ
и

τὰς τῶν κεφαλῶν
голов
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μέχρι
до

τῶν
[тех, что]

περὶ
вокруг

τὰ γένεια
бород

σάρκας
плоть

ὥσπερ
как

προσωπεῖα
маски

προκειμένας.
лежащую.

16 ὦ
О

πικροτέρων
горших

νῦν
теперь

πόνων
страданий

πειρασθεῖσα
испытавшая

μήτηρ
мать

ἤπερ
нежели

τῶν ἐπ’
при

αὐτοῖς
них

ὠδίνων.
родовых мук.

17 ὦ
О

μόνη
единственная

γύναι
жена,

τὴν εὐσέβειαν
благочестие

ὁλόκληρον
всецелое

ἀποκυήσασα.
родившая.

18 οὐ
Не

μετέτρεψέν
переменил

σε
тебя

πρωτοτόκος
первенец

ἀποπνέων
испускающий дух

οὐδὲ
и не

δεύτερος
второй

εἰς
на

σὲ
тебя

οἰκτρὸν
жалостно

βλέπων
смотрящий

ἐν
в

βασάνοις,
муках,

οὐ
не

τρίτος
третий

ἀποψύχων,
испускающий душу,

19 οὐδὲ
и не

τοὺς ὀφθαλμοὺς
глаза́

ἑνὸς
одного

ἑκάστου
каждого

θεωροῦσα
видя

ταυρηδὸν
исподлобья

ἐπὶ
при

τῶν

βασάνων
муках

ὁρῶντας
глядящие

τὸν αὐτὸν
на то же

αἰκισμὸν
истязание

καὶ
и

τοὺς μυκτῆρας
ноздри

προσημειουμένους
предвещающие

τὸν θάνατον
смерть

αὐτῶν
их

οὐκ
не

ἔκλαυσας.
заплакала.

20 ἐπὶ
При

σαρξὶν
плоти

τέκνων
детей

ὁρῶσα
видя

σάρκας
плоть

τέκνων
детей

ἀποκαιομένας
сжигаемую

καὶ
и

ἐπὶ
при

χερσὶν
руках

χεῖρας
ру́ки

ἀποτεμνομένας
отсекаемые

καὶ
и

ἐπὶ
при

κεφαλαῖς
головах

κεφαλὰς
го́ловы

ἀποδειροτομουμένας
обезглавливаемые

καὶ
и

ἐπὶ
при

νεκροῖς
мёртвых

νεκροὺς
мёртвых

πίπτοντας
падающих

καὶ
и

πολυάνδριον
кладбищем

ὁρῶσα
видя

τῶν τέκνων
детей

τὸ χωρίον
место

διὰ
через

τῶν βασάνων
му́ки

οὐκ
не

ἐδάκρυσας.
заплакала.

21 οὐχ
Не

οὕτως
так

σειρήνιοι
сиреновы

μελω̣δίαι
напевы

οὐδὲ
и не

κύκνειοι
лебединые

πρὸς
к

φιληκοίαν
усладе слуха

φωναὶ
голоса́

τοὺς

ἀκούοντας
слушающих

ἐφέλκονται
привлекают,

ὡς
как

τέκνων
детей

φωναὶ
голоса́

μετὰ
среди

βασάνων
мук

μητέρα
мать

φωνούντων.
зовущих.

22 πηλίκαις
Какими

καὶ
и

πόσαις
сколькими

τότε
тогда

ἡ μήτηρ
мать

τῶν
[когда]

υἱῶν
сыновья́

βασανιζομένων
мучимы были

τροχοῖς
колёсами

τε

καὶ
и

καυτηρίοις
калёным железом

ἐβασανίζετο
мучилась

βασάνοις.
муками.

23 ἀλλὰ
Но

τὰ σπλάγχνα
внутренности

αὐτῆς
её

ὁ εὐσεβὴς
благочестивое

λογισμὸς
рассуждение

ἐν
в

αὐτοῖς
самих

τοῖς

πάθεσιν
страданиях

ἀνδρειώσας
укрепив

ἐπέτεινεν
склонило

τὴν πρόσκαιρον
временное

φιλοτεκνίαν
чадолюбие

παριδεῖν.
презреть.
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24 καίπερ
Хотя

ἑπτὰ
семи

τέκνων
детей

ὁρῶσα
видя

ἀπώλειαν
гибель

καὶ
и

τὴν τῶν στρεβλῶν
пыток

πολύπλοκον
многосплетённое

ποικιλίαν,
разнообразие,

απάσας
все

ἡ γενναία
доблестная

μήτηρ
мать

ἐξέλυσεν
разрешила

διὰ
через

τὴν πρὸς
к

θεὸν
Богу

πίστιν.
веру.

25 καθάπερ
Как

γὰρ
ведь

ἐν
в

βουλευτηρίω̣
судилище

τῇ ἑαυτῆς
своей

ψυχῇ
душе

δεινοὺς
грозных

ὁρῶσα
видя

συμβούλους
советников

φύσιν
природу

καὶ
и

γένεσιν
рождение

καὶ
и

φιλοτεκνίαν
чадолюбие

καὶ
и

τέκνων
детей

στρέβλας,
пытки,

26 δύο
два

ψήφους
приговора

κρατοῦσα
держащая

μήτηρ,
мать,

θανατηφόρον
смертоносный

τε καὶ
и

σωτήριον,
спасительный,

ὑπὲρ
за

τέκνων
детей

27 οὐκ
не

ἐπέγνω
узнала

τὴν σώ̣ζουσαν
спасающее

ἑπτὰ
семь

υἱοὺς
сыновей

πρὸς
на

ὀλίγον
малое

χρόνον
время

σωτηρίαν,
спасение,

28 ἀλλὰ
но

τῆς θεοσεβοῦς
богобоязненного

Αβρααμ
Авраама

καρτερίας
стойкость

ἡ θυγάτηρ
дочь

ἐμνήσθη.
вспомнила.

29 ὦ
О

μήτηρ
мать

ἔθνους,
народа,

ἔκδικε
мстительница

τοῦ νόμου
закона

καὶ
и

ὑπερασπίστρια
защитница

τῆς εὐσεβείας
благочестия

καὶ
и

τοῦ διὰ
через

σπλάγχνων
внутренности

ἀγῶνος
подвига

ἀθλοφόρε·
победительница;

30 ὦ
О

ἀρρένων
мужчин

πρὸς
в

καρτερίαν
стойкости

γενναιοτέρα
доблестнейшая

καὶ
и

ἀνδρῶν
мужей

πρὸς
в

ὑπομονὴν
терпении

ἀνδρειοτέρα.
мужественнейшая.

31 καθάπερ
Как

γὰρ
ведь

ἡ Νωε
Ноя

κιβωτὸς
ковчег

ἐν
во

τω̣ κοσμοπληθεῖ
всемирном

κατακλυσμω̣
потопе

κοσμοφοροῦσα
неся мир

καρτερῶς
стойко

ὑπέμεινεν
претерпел

τοὺς κλύδωνας,
волнения,

32 οὕτως
так

σὺ
ты

ἡ νομοφύλαξ
законохранительница

πανταχόθεν
отовсюду

ἐν
в

τω̣ τῶν παθῶν
страстей

περιαντλουμένη
обливаемая

κατακλυσμω̣
потопе

καὶ
и

καρτεροῖς
крепкими

ἀνέμοις,
ветрами,

ταῖς τῶν υἱῶν
сыновей

βασάνοις,
муками,

συνεχομένη
одолеваемая

γενναίως
доблестно

ὑπέμεινας
претерпела

τοὺς ὑπὲρ
за

τῆς εὐσεβείας
благочестие

χειμῶνας.
бури.
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ΜΑΚΚΑΒΑΙΩΝ Δ
4 - МАККАВЕЕВ

16

1 Εἰ
Если

δὲ
же

τοίνυν
итак

καὶ
и

γυνὴ
женщина

καὶ
и

γεραιὰ
престарелая

καὶ
и

ἑπτὰ
семи

παίδων
детей

μήτηρ
мать

ὑπέμεινεν
претерпела

τὰς μέχρι
до

θανάτου
смерти

βασάνους
му́ки

τῶν τέκνων
детей

ὁρῶσα,
видя,

ὁμολογουμένως
признанно

αὐτοκράτωρ
полновластное

ἐστὶν
есть

τῶν παθῶν
[над] страстями

ὁ εὐσεβὴς
благочестивое

λογισμός.
рассуждение.

2 ἀπέδειξα
Доказал я

οὖν
итак

ὅτι
что

οὐ
не

μόνον
только

άνδρες
мужи

τῶν παθῶν
страстями

ἐκράτησαν,
овладели,

ἀλλὰ
но

καὶ
и

γυνὴ
женщина

τῶν μεγίστων
величайшими

βασάνων
муками

ὑπερεφρόνησεν.
пренебрегла.

3 καὶ
И

οὐχ
не

οὕτως
так

οἱ περὶ
вокруг

Δανιηλ
Даниила

λέοντες
львы

ἦσαν
были

άγριοι
свирепы

οὐδὲ
и не

ἡ Μισαηλ
[с] Мисаилом

ἐκφλεγομένη
разжжённая

κάμινος
печь

λαβροτάτω̣
яростнейшим

πυρί,
огнём,

ὡς
как

ἡ τῆς φιλοτεκνίας
чадолюбия

περιέκαιεν
жгла

ἐκείνην
её

φύσις
природа

ὁρῶσαν
видящую

αὐτῆς
её

οὕτως
так

ποικίλως
разнообразно

βασανιζομένους
мучимых

τοὺς ἑπτὰ
семь

υἱούς.
сыновей.

4 ἀλλὰ
Но

τω̣ λογισμω̣
рассуждением

τῆς εὐσεβείας
благочестия

κατέσβεσεν
угасила

τὰ τοσαῦτα
такие

καὶ
и

τηλικαῦτα
столькие

πάθη
страдания

ἡ μήτηρ.
мать.

5 Καὶ
И

γὰρ
ведь

τοῦτο
это

ἐπιλογίσασθε,
рассуди́те,

ὅτι
что

δειλόψυχος
малодушна

εἰ
если

ἦν
была

ἡ γυνὴ
женщина

καίπερ
хотя

μήτηρ
мать

οὖσα,
будучи,

ὠλοφύρετο
рыдала

αν
бы

ἐπ’
о

αὐτοῖς
них

καὶ
и

ἴσως
может быть

αν
бы

ταῦτα
это

εἶπεν
сказала

6 ’Ω
О

μελέα
несчастна

ἔγωγε
я

καὶ
и

πολλάκις
многократно

τρισαθλία,
трижды злополучна,

ήτις
которая

ἑπτὰ
семь

παῖδας
детей

τεκοῦσα
родив

οὐδενὸς
ни одному

μήτηρ
матерью

γεγένημαι.
[не] стала.

7 ὦ
О

μάταιοι
напрасны

ἑπτὰ
семь

κυοφορίαι
беременностей

καὶ
и

ἀνόνητοι
бесполезны

ἑπτὰ
семь

δεκάμηνοι
десятимесячий

καὶ
и

άκαρποι
бесплодны

τιθηνίαι
вскормления

καὶ
и

ταλαίπωροι
несчастны

γαλακτοτροφίαι.
млекопитания.

8 μάτην
Напрасно

δὲ
же

ἐφ’
ради

ὑμῖν,
вас,

ὦ
о

παῖδες,
дети,

πολλὰς
многие

ὑπέμεινα
претерпела я

ὠδῖνας
родовые му́ки

καὶ
и
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χαλεπωτέρας
тягчайшие

φροντίδας
заботы

ἀνατροφῆς.
воспитания.

9 ὦ
О

τῶν ἐμῶν
моих

παίδων
детей

οἱ
одни

μὲν
ведь

άγαμοι,
безбрачны,

οἱ
другие

δὲ
же

γήμαντες
женившиеся

ἀνόνητοι·
бесплодны;

οὐκ
не

ὄψομαι
увижу

ὑμῶν
ваших

τέκνα
детей

οὐδὲ
и не

μάμμη
бабушкой

κληθεῖσα
названная

μακαρισθήσομαι.
буду ублажена.

10 ὦ
О

ἡ πολύπαις
многочадная

καὶ
и

καλλίπαις
прекраснодетная

ἐγὼ
я

γυνὴ
жена

χήρα
вдова

καὶ
и

μόνη
одинокая

πολύθρηνος·
многоплачевная;

11 οὐδ’
и не

αν
когда

ἀποθάνω,
умру,

θάπτοντα
погребающего

τῶν υἱῶν
[из] сыновей

έξω
буду иметь

τινά.
кого-либо.

12 ’Αλλὰ
Но

τούτω̣
этим

τω̣ θρήνω̣
плачем

οὐδένα
ни о ком

ὠλοφύρετο
[не] рыдала

ἡ ἱερὰ
священная

καὶ
и

θεοσεβὴς
богобоязненная

μήτηρ
мать

οὐδ’
и не

ἵνα
чтобы

μὴ
не

ἀποθάνωσιν
умерли

ἀπέτρεπεν
отговаривала

αὐτῶν
[из] них

τινα
кого-либо

οὐδ’
и не

ὡς
как

ἀποθνη̣σκόντων
[об] умирающих

ἐλυπήθη,
была опечалена,

13 ἀλλ’
но

ὥσπερ
как

ἀδαμάντινον
адамантовый

ἔχουσα
имея

τὸν νοῦν
ум

καὶ
и

εἰς
в

ἀθανασίαν
бессмертие

ἀνατίκτουσα
вновь рождая

τὸν τῶν υἱῶν
сыновей

ἀριθμὸν
число

μᾶλλον
более

ὑπὲρ
за

τῆς εὐσεβείας
благочестие

ἐπὶ
на

τὸν θάνατον
смерть

αὐτοὺς
их

προετρέπετο
побуждала

ἱκετεύουσα.
умоляя.

14 ὦ
О

μῆτερ
мать

δι’
за

εὐσέβειαν
благочестие

θεοῦ
Божие

στρατιῶτι
воительница

πρεσβῦτι
старица

καὶ
и

γύναι,
жена,

διὰ
через

καρτερίαν
стойкость

καὶ
и

τύραννον
тирана

ἐνίκησας
победила

καὶ
и

ἔργοις
делами

δυνατωτέρα
сильнее

καὶ
и

λόγοις
словами

εὑρέθης
найдена

ἀνδρός.
мужа.

15 καὶ
И

γὰρ
ведь

ὅτε
когда

συνελήμφθης
взята была

μετὰ
с

τῶν παίδων,
детьми,

εἱστήκεις
стояла

τὸν Ελεαζαρον
Елеазара

ὁρῶσα
видя

βασανιζόμενον
мучимого

καὶ
и

ἔλεγες
говорила

τοῖς παισὶν
детям

ἐν
на

τῇ Εβραίδι
еврейском

φωνῇ
языке

16 ’Ω
О

παῖδες,
дети,

γενναῖος
доблестен

ὁ ἀγών,
подвиг,

ἐφ’
на

ὃν
который

κληθέντες
призванные

ὑπὲρ
за

τῆς διαμαρτυρίας
свидетельства

τοῦ ἔθνους
народа

ἐναγωνίσασθε
подвизайтесь

προθύμως
усердно

ὑπὲρ
за

τοῦ πατρώ̣ου
отеческий

νόμου·
закон;

17 καὶ
и

γὰρ
ведь

αἰσχρὸν
стыдно

τὸν μὲν
ведь

γέροντα
старику

τοῦτον
этому

ὑπομένειν
переносить

τὰς διὰ
ради

τὴν εὐσέβειαν
благочестия

ἀλγηδόνας,
страдания,

ὑμᾶς
вам

δὲ
же

τοὺς νεανίσκους
юношам

καταπλαγῆναι
устрашиться

τὰς βασάνους.
мук.
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18 ἀναμνήσθητε
Вспомните

ὅτι
что

διὰ
ради

τὸν θεὸν
Бога

τοῦ κόσμου
мира

μετελάβετε
причастились

καὶ
и

τοῦ βίου
жизнью

ἀπελαύσατε,
насладились,

19 καὶ
и

διὰ
через

τοῦτο
это

ὀφείλετε
должны

πάντα
всякое

πόνον
страдание

ὑπομένειν
переносить

διὰ
ради

τὸν θεόν,
Бога,

20 δι’
ради

ὃν
Которого

καὶ
и

ὁ πατὴρ
отец

ἡμῶν
наш

Αβρααμ
Авраам

ἔσπευδεν
спешил

τὸν ἐθνοπάτορα
народоначальника

υἱὸν
сына

σφαγιάσαι
заклать

Ισαακ,
Исаака,

καὶ
и

τὴν πατρώ̣αν
отеческую

χεῖρα
руку

ξιφηφόρον
мечоносную

καταφερομένην
опускаемую

ἐπ’
на

αὐτὸν
него

ὁρῶν
видя

οὐκ
не

ἔπτηξεν.
устрашился.

21 καὶ
И

Δανιηλ
Даниил

ὁ δίκαιος
праведный

εἰς
к

λέοντας
львам

ἐβλήθη,
был брошен,

καὶ
и

Ανανιας
Анания

καὶ
и

Αζαριας
Азария

καὶ
и

Μισαηλ
Мисаил

εἰς
в

κάμινον
печь

πυρὸς
огненную

ἀπεσφενδονήθησαν
были ввержены

καὶ
и

ὑπέμειναν
претерпели

διὰ
ради

τὸν θεόν.
Бога.

22 καὶ
И

ὑμεῖς
вы

οὖν
итак

τὴν αὐτὴν
ту же

πίστιν
веру

πρὸς
к

τὸν θεὸν
Богу

ἔχοντες
имеющие

μὴ
не

χαλεπαίνετε.
негодуйте.

23 ἀλόγιστον
Безрассудно

γὰρ
ведь

εἰδότας
знающим

εὐσέβειαν
благочестие

μὴ
не

ἀνθίστασθαι
противостоять

τοῖς πόνοις.
страданиям.

24 Διὰ
Через

τούτων
эти

τῶν λόγων
слова́

ἡ ἑπταμήτωρ
семеромать

ένα
одного

έκαστον
каждого

τῶν υἱῶν
сыновей

παρακαλοῦσα
увещевая

ἀποθανεῖν
умереть

ἔπεισεν
убедила

μᾶλλον
более

ἢ
чем

παραβῆναι
преступить

τὴν ἐντολὴν
заповедь

τοῦ

θεοῦ,
Бога,

25 ἔτι
ещё

δὲ
же

καὶ
и

ταῦτα
это

εἰδότες
знающие

ὅτι
что

οἱ διὰ
ради

τὸν θεὸν
Бога

ἀποθνή̣σκοντες
умирающие

ζῶσιν
живут

τω̣

θεω̣
Богу

ὥσπερ
как

Αβρααμ
Авраам

καὶ
и

Ισαακ
Исаак

καὶ
и

Ιακωβ
Иаков

καὶ
и

πάντες
все

οἱ πατριάρχαι.
патриархи.

Похожие места (по совпадению греческого текста):
[1] 4Мак 1:1; 4Мак 7:16; 4Мак 13:1; [25] Исх 6:8; 4Цар 13:23; 2Пар 36:23-a; Оды 12:1; Лк 13:28;

ΜΑΚΚΑΒΑΙΩΝ Δ
4 - МАККАВЕЕВ

17
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1 ’Ελεγον
Говорили

δὲ
же

καὶ
и

τῶν δορυφόρων
[из] копьеносцев

τινὲς
некоторые

ὅτι
что

ὡς
когда

ἔμελλεν
готовилась

συλλαμβάνεσθαι
быть взятой

καὶ
и

αὐτὴ
она

πρὸς
на

θάνατον,
смерть,

ἵνα
чтобы

μὴ
не

ψαύσειέν
коснулся

τις
кто-либо

τοῦ

σώματος
те́ла

αὐτῆς,
её,

ἑαυτὴν
себя саму

ἔρριψε
бросила

κατὰ
в

τῆς πυρᾶς.
костёр.

2 ’Ω
О

μήτηρ
мать

σὺν
с

ἑπτὰ
семью

παισὶν
детьми

καταλύσασα
разрушившая

τὴν τοῦ τυράννου
тирана

βίαν
насилие

καὶ
и

ἀκυρώσασα
упразднившая

τὰς κακὰς
злые

ἐπινοίας
замыслы

αὐτοῦ
его

καὶ
и

δείξασα
показавшая

τὴν τῆς πίστεως
веры

γενναιότητα.
доблесть.

3 καθάπερ
Как

γὰρ
ведь

σὺ
ты

στέγη
кровля

ἐπὶ
на

τοὺς στύλους
столпы

τῶν παίδων
детей

γενναίως
доблестно

ἱδρυμένη
водружённая

ἀκλινὴς
непоколебимая

ὑπήνεγκας
перенесла

τὸν διὰ
через

τῶν βασάνων
му́ки

σεισμόν.
сотрясение.

4 θάρρει
Дерзай

τοιγαροῦν,
итак,

ὦ
о

μήτηρ
мать

ἱερόψυχε,
священнодушная,

τὴν ἐλπίδα
надежду

τῆς ὑπομονῆς
терпения

βεβαίαν
твёрдую

ἔχουσα
имеющая

πρὸς
на

τὸν θεόν.
Бога.

5 οὐχ
Не

οὕτως
так

σελήνη
луна

κατ’
по

οὐρανὸν
небу

σὺν
со

άστροις
звёздами

σεμνὴ
величава

καθέστηκεν,
стала,

ὡς
как

σὺ
ты

τοὺς ἰσαστέρους
равнозвёздных

ἑπτὰ
семь

παῖδας
детей

φωταγωγήσασα
приведшая к свету

πρὸς
к

τὴν εὐσέβειαν
благочестию

ἔντιμος
почтенна

καθέστηκας
стала

θεω̣
Богу

καὶ
и

ἐστήρισαι
утверждена

σὺν
с

αὐτοῖς
ними

ἐν
на

οὐρανω̣·
небе;

6 ἦν
было

γὰρ
ведь

ἡ παιδοποιία
чадорождение

σου
твоё

ἀπὸ
от

Αβρααμ
Авраама

τοῦ πατρός.
отца.

7 Εἰ
Если

δὲ
же

ἐξὸν
позволено

ἡμῖν
нам

ἦν
было

ὥσπερ
как

ἐπί
на

τινος
некоей

ζωγραφῆσαι
изобразить

τὴν τῆς εὐσεβείας
благочестия

σου
твоего

ἱστορίαν,
повесть,

οὐκ
не

αν
бы

ἔφριττον
ужаснулись

οἱ θεωροῦντες
смотрящие

ὁρῶντες
видя

μητέρα
мать

ἑπτὰ
семи

τέκνων
детей

δι’
за

εὐσέβειαν
благочестие

ποικίλας
разнообразные

βασάνους
му́ки

μέχρι
до

θανάτου
смерти

ὑπομείνασαν
претерпевшую?

8 καὶ
И

γὰρ
ведь

άξιον
достойно

ἦν
было

καὶ
и

ἐπ’
на

αὐτοῦ
са́мом

τοῦ ἐπιταφίου
надгробии

ἀναγράψαι
начертать

καὶ
и

ταῦτα
это

τοῖς ἀπὸ
от

τοῦ ἔθνους
народа

εἰς
в

μνείαν
память

λεγόμενα
говоримое
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9 ’Ενταῦθα
Здесь

γέρων
старик

ἱερεὺς
священник

καὶ
и

γυνὴ
жена

γεραιὰ
престарелая

καὶ
и

ἑπτὰ
семь

παῖδες
детей

ἐγκεκήδευνται
погребены

διὰ
из-за

τυράννου
тирана

βίαν
насилия,

τὴν Εβραίων
евреев

πολιτείαν
гражданство

καταλῦσαι
уничтожить

θέλοντος,
хотевшего,

10 οἳ
которые

καὶ
и

ἐξεδίκησαν
отмстили за

τὸ γένος
род

εἰς
на

θεὸν
Бога

ἀφορῶντες
взирающие

καὶ
и

μέχρι
до

θανάτου
смерти

τὰς

βασάνους
му́ки

ὑπομείναντες.
претерпевшие.

11 ’Αληθῶς
Истинно

γὰρ
ведь

ἦν
был

ἀγὼν
подвиг

θεῖος
божественный

ὁ δι’
через

αὐτῶν
них

γεγενημένος.
совершившийся.

12 ἠθλοθέτει
Устрояла состязание

γὰρ
ведь

τότε
тогда

ἀρετὴ
добродетель

δι’
через

ὑπομονῆς
терпение

δοκιμάζουσα.
испытывая.

τὸ νῖκος
Победа

ἀφθαρσία
нетление

ἐν
в

ζωῇ
жизни

πολυχρονίω̣.
долговечной.

13 Ελεαζαρ
Елеазар

δὲ
же

προηγωνίζετο,
на́чал подвиг,

ἡ δὲ
же

μήτηρ
мать

τῶν ἑπτὰ
семи

παίδων
детей

ἐνήθλει,
состязалась,

οἱ δὲ
же

ἀδελφοὶ
братья

ἠγωνίζοντο·
подвизались;

14 ὁ τύραννος
тиран

ἀντηγωνίζετο·
противоборствовал;

ὁ δὲ
же

κόσμος
мир

καὶ
и

ὁ τῶν ἀνθρώπων
людей

βίος
жизнь

ἐθεώρει·
смотрела;

15 θεοσέβεια
богопочитание

δὲ
же

ἐνίκα
побеждало,

τοὺς ἑαυτῆς
своих

ἀθλητὰς
подвижников

στεφανοῦσα.
венчая.

16 τίνες
Кто

οὐκ
не

ἐθαύμασαν
удивился

τοὺς τῆς θείας
божественного

νομοθεσίας
законодательства

ἀθλητάς
подвижникам?

τίνες
Кто

οὐκ
не

ἐξεπλάγησαν
ужаснулся?

17 Αὐτός
Сам

γέ τοι
итак

ὁ τύραννος
тиран

καὶ
и

ὅλον
весь

τὸ συμβούλιον
совет

ἐθαύμασαν
удивились

αὐτῶν
их

τὴν

ὑπομονήν,
терпению,

18 δι’
за

ἣν
которое

καὶ
и

τω̣ θείω̣
божественному

νῦν
теперь

παρεστήκασιν
предстоят

θρόνω̣
престолу

καὶ
и

τὸν

μακάριον
блаженный

βιοῦσιν
живут

αἰῶνα.
век.
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19 καὶ
И

γάρ
ведь

φησιν
говорит

ὁ Μωσῆς
Моисей

Καὶ
И

πάντες
все

οἱ ἡγιασμένοι
освящённые

ὑπὸ
под

τὰς χεῖράς
руками

σου.
Твоими.

20 καὶ
И

οὗτοι
эти

οὖν
итак

αγιασθέντες
освящённые

διὰ
через

θεὸν
Бога

τετίμηνται,
почтены,

οὐ
не

μόνον
только

ταύτη̣
этой

τῇ τιμῇ,
честью,

ἀλλὰ
но

καὶ
и

τω̣
тем, [что]

δι’
через

αὐτοὺς
них

τὸ ἔθνος
народом

ἡμῶν
нашим

τοὺς πολεμίους
враги

μὴ
не

ἐπικρατῆσαι
овладели

21 καὶ
и

τὸν τύραννον
тиран

τιμωρηθῆναι
был наказан

καὶ
и

τὴν πατρίδα
отечество

καθαρισθῆναι,
очищено,

ὥσπερ
как

ἀντίψυχον
выкупом за душу

γεγονότας
ставших

τῆς τοῦ ἔθνους
народа

αμαρτίας.
[за] грех.

22 καὶ
И

διὰ
через

τοῦ αἵματος
кровь

τῶν εὐσεβῶν
благочестивых

ἐκείνων
тех

καὶ
и

τοῦ ἱλαστηρίου
умилостивительную

τοῦ

θανάτου
смерть

αὐτῶν
их

ἡ θεία
божественное

πρόνοια
Провидение

τὸν Ισραηλ
Израиля

προκακωθέντα
прежде озлобленного

διέσωσεν.
спасло.

23 Πρὸς
На

γὰρ
ведь

τὴν ἀνδρείαν
мужество

αὐτῶν
их

τῆς ἀρετῆς
добродетели

καὶ
и

τὴν ἐπὶ
при

ταῖς βασάνοις
муках

αὐτῶν
их

ὑπομονὴν
терпение

ὁ τύραννος
тиран

ἀπιδὼν
воззрев

ἀνεκήρυξεν
возвестил

ὁ ’Αντίοχος
Антиох

τοῖς στρατιώταις
воинам

αὐτοῦ
своим

εἰς
в

ὑπόδειγμα
пример

τὴν ἐκείνων
тех

ὑπομονὴν
терпение

24 ἔσχεν
имел

τε
же

αὐτοὺς
их

γενναίους
доблестными

καὶ
и

ἀνδρείους
мужественными

εἰς
в

πεζομαχίαν
пешем бою

καὶ
и

πολιορκίαν
осаде

καὶ
и

ἐκπορθήσας
разорив

ἐνίκησεν
победил

πάντας
всех

τοὺς πολεμίους.
врагов.

Похожие места (по совпадению греческого текста):
[19] Втор 33:3;

ΜΑΚΚΑΒΑΙΩΝ Δ
4 - МАККАВЕЕВ

18

1 ’Ω
О

τῶν Αβραμιαίων
Авраамова

σπερμάτων
семени

ἀπόγονοι
потомки

παῖδες
дети

Ισραηλῖται,
израильтяне,

πείθεσθε
повинуйтесь

τω̣
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νόμω̣
закону

τούτω̣
этому

καὶ
и

πάντα
всяким

τρόπον
образом

εὐσεβεῖτε
будьте благочестивы

2 γινώσκοντες
зная

ὅτι
что

τῶν παθῶν
страстей

ἐστιν
есть

δεσπότης
владыка

ὁ εὐσεβὴς
благочестивое

λογισμὸς
рассуждение

καὶ
и

οὐ
не

μόνον
только

τῶν ἔνδοθεν,
внутренних,

ἀλλὰ
но

καὶ
и

τῶν ἔξωθεν
внешних

πόνων.
страданий.

3 ’Ανθ
За

ὧν
которые

διὰ
ради

τὴν εὐσέβειαν
благочестия

προέμενοι
предавшие

τὰ σώματα
тела́

τοῖς πόνοις
страданиям

ἐκεῖνοι
те

οὐ
не

μόνον
только

ὑπὸ
от

τῶν ἀνθρώπων
людей

ἐθαυμάσθησαν,
были удивляемы,

ἀλλὰ
но

καὶ
и

θείας
божественной

μερίδος
части

κατηξιώθησαν.
удостоились.

4 Καὶ
И

δι’
через

αὐτοὺς
них

εἰρήνευσεν
умиротворился

τὸ ἔθνος,
народ,

καὶ
и

τὴν εὐνομίαν
благозаконие

τὴν ἐπὶ
в

τῆς

πατρίδος
отечестве

ἀνανεωσάμενοι
обновившие

ἐκπεπόρθηκαν
разорили

τοὺς πολεμίους.
врагов.

5 καὶ
И

ὁ τύραννος
тиран

’Αντίοχος
Антиох

καὶ
и

ἐπὶ
на

γῆς
земле

τετιμώρηται
наказан

καὶ
и

ἀποθανὼν
умерший

κολάζεται·
мучится;

ὡς
как

γὰρ
ведь

οὐδὲν
ничем

οὐδαμῶς
никак

ἴσχυσεν
[не] смог

ἀναγκάσαι
принудить

τοὺς Ιεροσολυμίτας
Иерусалимлян

ἀλλοφυλῆσαι
иноплеменничать

καὶ
и

τῶν πατρίων
отеческих

ἐθῶν
обычаев

ἐκδιαιτηθῆναι,
отступить,

τότε
тогда

ἀπάρας
отойдя

ἀπὸ
от

τῶν Ιεροσολύμων
Иерусалима

ἐστράτευσεν
двинулся войском

ἐπὶ
на

Πέρσας.
персов.

6 ’Ελεγεν
Говорила

δὲ
же

ἡ μήτηρ
мать

τῶν ἑπτὰ
семи

παίδων
детей

καὶ
и

ταῦτα
эти

τὰ δικαιώματα
установления

τοῖς τέκνοις
детям

7 ὅτι
что

’Εγὼ
Я

ἐγενήθην
была

παρθένος
дева

αγνὴ
чистая

οὐδὲ
и не

ὑπερέβην
переступила

πατρικὸν
отчего

οἶκον,
до́ма,

ἐφύλασσον
хранила

δὲ
же

τὴν ω̣κοδομημένην
созданное

πλευράν.
ребро.

8 οὐδὲ
И не

ἔφθειρέν
растлил

με
меня

λυμεὼν
губитель

ἐρημίας
пустыни,

φθορεὺς
растлитель

ἐν
в

πεδίω̣,
поле,

οὐδὲ
и не

ἐλυμήνατό
повредил

μου
моей

τὰ αγνὰ
чистоты

τῆς παρθενίας
девства

λυμεὼν
губитель

ἀπάτης
обмана

ὄφις.
змей.

9 ἔμεινα
Осталась

δὲ
же

χρόνον
время

ἀκμῆς
цветущего возраста

σὺν
с

ἀνδρί·
мужем;

τούτων
этих

δὲ
же

ἐνηλίκων
взрослыми

γενομένων
ставших

ἐτελεύτησεν
скончался

ὁ πατὴρ
отец

αὐτῶν,
их,

μακάριος
блажен

μὲν
ведь

ἐκεῖνος,
он,

τὸν γὰρ
ведь

τῆς
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εὐτεκνίας
чадородия

βίον
жизнь

ἐπιζήσας
прожив

τὸν τῆς ἀτεκνίας
бесчадия

οὐκ
не

ὠδυνήθη
испытал в скорби

καιρόν.
время.

10 ὃς
Который

ἐδίδασκεν
учил

ὑμᾶς
вас

ἔτι
ещё

ὢν
будучи

σὺν
с

ὑμῖν
вами

τὸν νόμον
закону

καὶ
и

τοὺς προφήτας.
пророкам.

11 τὸν ἀναιρεθέντα
Убитого

Αβελ
Авеля

ὑπὸ
от

Καιν
Каина

ἀνεγίνωσκέν
читал

τε ὑμῖν
вам

καὶ
и

τὸν

ὁλοκαρπούμενον
приносимого во всесожжение

Ισαακ
Исаака

καὶ
и

τὸν ἐν
в

φυλακῇ
темнице

Ιωσηφ.
Иосифа.

12 ἔλεγεν
Говорил

δὲ
же

ὑμῖν
вам

τὸν ζηλωτὴν
ревнителя

Φινεες,
Финееса,

ἐδίδασκέν
учил

τε ὑμᾶς
вас

τοὺς ἐν
в

πυρὶ
огне

Ανανιαν
Ананию

καὶ
и

Αζαριαν
Азарию

καὶ
и

Μισαηλ.
Мисаила.

13 ἐδόξαζεν
Прославлял

δὲ
же

καὶ
и

τὸν ἐν
в

λάκκω̣
рву

λεόντων
львином

Δανιηλ,
Даниила,

ὃν
которого

ἐμακάριζεν.
ублажал.

14 ὑπεμίμνη̣σκεν
Напоминал

δὲ
же

ὑμᾶς
вам

καὶ
и

τὴν Ησαιου
Исаии

γραφὴν
Писание

τὴν λέγουσαν
говорящее

Καν
Если

διὰ
через

πυρὸς
огонь

διέλθη̣ς,
пройдёшь,

φλὸξ
пламя

οὐ
не

κατακαύσει
сожжёт

σε.
тебя.

15 τὸν ὑμνογράφον
Песнописца

ἐμελώ̣δει
воспевал

ὑμῖν
вам

Δαυιδ
Давида

λέγοντα
говорящего

Πολλαὶ
Многие

αἱ θλίψεις
скорби

τῶν

δικαίων.
праведных.

16 τὸν Σαλωμῶντα
Соломона

ἐπαροιμίαζεν
приводил в притчах

ὑμῖν
вам

λέγοντα
говорящего

Ξύλον
Дерево

ζωῆς
жизни

ἐστιν
есть

τοῖς

ποιοῦσιν
творящим

αὐτοῦ
Его

τὸ θέλημα.
волю.

17 τὸν Ιεζεκιηλ
Иезекииля

ἐπιστοποίει
удостоверял

τὸν λέγοντα
говорящего

Εἰ
Ли

ζήσεται
оживут

τὰ ὀστᾶ
кости

τὰ ξηρὰ
сухие

ταῦτα
эти?

18 ω̣δὴν
Песнь

μὲν
ведь

γάρ,
же,

ἣν
которой

ἐδίδαξεν
научил

Μωσῆς,
Моисей,

οὐκ
не

ἐπελάθετο
забыл

διδάσκων
уча

τὴν

λέγουσαν
говорящую

19 ’Εγὼ
Я

ἀποκτενῶ
убью

καὶ
и

ζῆν
жить

ποιήσω·
сотворю;

αὕτη
это

ἡ ζωὴ
жизнь

ὑμῶν
ваша

καὶ
и

ἡ μακρότης
долгота

τῶν

ἡμερῶν.
дней.
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20 ’Ω
О

πικρᾶς
горького

τῆς τότε
тогда

ἡμέρας
дня

καὶ
и

οὐ
не

πικρᾶς,
горького,

ὅτε
когда

ὁ πικρὸς
горький

‛Ελλήνων
эллинов

τύραννος
тиран

πῦρ
огонь

πυρὶ
огнём

σβέσας
угасив

λέβησιν
котлами

ὠμοῖς
жестокими

καὶ
и

ζέουσι
кипящей

θυμοῖς
яростью

ἀγαγὼν
приведя

ἐπὶ
на

τὸν καταπέλτην
катапульту

καὶ
и

πάλιν
снова

τὰς βασάνους
му́ки

αὐτοῦ
свои

τοὺς ἑπτὰ
семь

παῖδας
детей

τῆς

Αβρααμίτιδος
Авраамитянки

21 τὰς τῶν ὀμμάτων
глаз

κόρας
зрачки

ἐπήρωσεν
повредил

καὶ
и

γλώσσας
языки

ἐξέτεμεν
отрезал

καὶ
и

βασάνοις
муками

ποικίλαις
разнообразными

ἀπέκτεινεν.
умертвил.

22 ὑπὲρ
За

ὧν
которых

ἡ θεία
божественная

δίκη
правда

μετῆλθεν
настигла

καὶ
и

μετελεύσεται
настигнет

τὸν ἀλάστορα
мерзкого

τύραννον.
тирана.

23 οἱ δὲ
Же

Αβραμιαῖοι
Авраамовы

παῖδες
дети

σὺν
с

τῇ ἀθλοφόρω̣
победоносной

μητρὶ
матерью

εἰς
в

πατέρων
отцов

χορὸν
хор

συναγελάζονται
собираются,

ψυχὰς
ду́ши

αγνὰς
чистые

καὶ
и

ἀθανάτους
бессмертные

ἀπειληφότες
получившие

παρὰ
от

τοῦ θεοῦ.
Бога.

24 ω̣
Которому

ἡ δόξα
слава

εἰς
на

τοὺς αἰῶνας
века

τῶν αἰώνων·
веков;

αμην.
аминь.

Похожие места (по совпадению греческого текста):
[24] Рим 16:27; Гал 1:5; 2Тим 4:18; Евр 13:21; Флп 4:20; 1Тим 1:17; 1Пет 4:11; Откр 1:6; Откр 7:12;
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